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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 295. - KOKKULEPE EESTI
DEMOKRAATLIKU WABARIIGI
JA UKRAINA SOTSIALISTLIKU
NOUKOGUDE WABARIIGI WA-
HEL KODAKONDSUSE OPTEE-
RIMISE KORRA KOHTA. 1

Textes ol/iciels esthonien, russe et ukrainien
communiquis par le Ministre des Alaires
itrangdres d'Esthonie. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 12 juillet 1922.

EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS
iihelt poolt ja UKRAINA SOTSIALISTLIKU
N6UKOGUDE WABARIIGI WALITSUS teiselt,
soowides kindlaks mdiarata kodakondsuse
opteerimise korda isikute kohta, kellel seks
Oigus on tanasel pdiewal allakirjutatud Eesti-
Ukraina Lepingu artikkel VI pohjal, otsustasid
selles asjas eri kokkuleppe teha, milleks nimet-
asid oma wolinikkudeks :

EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS:

T5nis Jiiri poeg WARES'E ja Ferdinand
Adami poeg WELLNERI ;

UKRAINA SOTSIALIALISTLIKU NbUKOGUDE WA-
B3ARIIGI WALITSUS :
Jiiri Mihaili poeg KOTSJUBINSKI.

Nimetatud wolinikud, kokku tulnud
Moskwas, leppisid, patrast wastastikust woli-
tuste ettenditamist, mis kiilalt tdielisteks
ja tarwilikus wormis kokkuseatuteks tunnis-
tati, jdirgnewas kokku :

1 Ratifide par 1'Esthonie le 16 ddcembre 1921.

TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT.

No. 295. - YTOAA MIMB CGTOHCbIOIO
,EMORPATHqHOIO PECIYBJIIROIO
11 YIPAIHCLhOIO COIfIJIICTH -
H010 PAHHCbKOIO PECHYBJIKOIO

HPO HOPHAOR OITAL I4 PPOMA-
AfHHCTBA.

Esthonian, Russian and Ukrainian texts com-
municated by the Esthonian Minister for
Foreign A//airs. The registration o/ this Con-
vention took place July 12, 1922.

YP1A CCTOHCbhO I AEMORPATHqHO I PEC-
HlVBJI1HH 3 oAHo1 CTOpoHi it YPHA YHPA1HCb-
HO1 COIj1fIJIHCT1qHO1 PAATIHCbHO1 PEC-
IYBJIIER a Apyro1, MaioqH 6aiaHHFI BCTaHOBHTh
IlOp HAOR OlTalui rpoMaAFIHCTBa AJII Oei6, HoTPHM
TaHe npaBo HaJaHO apTHRyJIOM VI CCTOHCbHO-
YIpaiHcblHoro !roBopy nig ighoro 'mcna, nnpiinijlt
3aHJnoqHT11 OC06JIHBy yrogy Ha Ieft BHnagOH, it Jim

LjbOrO npH3HaqHJIH CBOIMH rIOBHOBOHeH1IM1I:

VPf1A C,CTOHCbHOfl AEMOHPAT1THO1 PEC-
HYBJI 1K4:

AeoHHCiff PpHropoBnqa BAPEC
R (Iep~iHaHga A~aMOBHqa BEJIbHEP

YPIA YHPA1HCHO1 COIIqJIICTHqHOI PA-
XJ:lHCbOI PECflYBJI1HH :

IOpin Mixatnonmia HOI4IOBI4HCbHOFO.

3'ixaBmVIcb B MiCTi MoCHBi, 3a.3HaqeHi y11OBHOBa-
meHi, nicjifl B3acMHoIo npeg'fIBJIenHfT CBOYX yHOBHO-
Ba;HeHb, BII3HaHHHX rnpaBHHMi ft CHJIageHHMH B
HaJlemHifl (opMi, norogIuHmfcf fa HHx.ecjiigyToqiM

I Ratified by Esthonia December 16, 1921.
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Artikkel I. Apmuh/,z I.

Tdnasel piewal allakirjutatud Eesti Demo-
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku
N6ukogude Wabariigi wahekorra lepingu ratifi-
tseerimise pdewast arwates on isikutel, kes
Eestisse kuuluwatelt maa-aladelt prit ja nifid
Ukraina territooriumil elawad ning 18 aastat
wanad, 5igus ihe aasta jooksul Eesti-kodakond-
sust opteerida, kusjuures nende kodakondsusse
kuuluwad ka lapsed alla 18 aasta wanad ja
naine, kui wiimase poolt ei ole tehtud
wastupidist teadaannet ning kui abikaasade
wahel laste kodakondsuse kohta isearalist
kokkulepet ei ole.

Tdnasel pdewal allakirjutatud Eesti Demo-
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku
Nukogude Wabariigi wahekorra lepingu rati-
fitseerimise pdewast arwates on isikutel, kes
eestisoost ei ole ja Eesti territooriumil elawad
ning i8 aastat wanad, 5igis iihe aasta jooksul
Ukrain Akodakondsust opteerida, kusjuures
nende kodakondsusse kuuluwad ka lapsed
alla 18 aasta wanad ja naine, kui wiimase
poolt ei ole tehtud wastupidist teadaannet
fing kui abikaasade wahel laste kodakondsuse
kohta isearalist kokkulepet ei ole.

Mdrkus i. Kasulastel, kes enne selle kok-
kuleppe allakirjutamist seaduslikus korras
seks tunnistatud, on opteerimisel iihesugused
5igused lihaste lastega. Eestkostmise all
seiswad isikud ning iseseisu ale elamisele
w6imetud wbiwad enda eestkostja ning hoole-
kandja kodakondsust omandada. Opteerimise
5igus on lesel, kelle meheselle artikli jfirele
seks 5igus olemas, samuti ka leseks jadnud ja
enne selle kokkuleppe allakirjutamist lahu-
tatud U. S. N. W. ja Eesti Wabariigi koda-
nikkude naistel, kui nad oma opteerimise
bigust sellessamas artiklis tahendatud tun-
demf.xkide jarele t5endawad ; leskede alaea-
lisedlapsed kuuluwadnende kodakondsusesse,
kuna lahutatud naise lapsed ainult sel juhtu-
misel ema kodakondsusesse kuuluwad, kui
ta neid iles pidas.

Mdrkus 2. Eestis (Ukrainas) elutsewate
Eesti (Ukraina) kodanikkude naised, kes
praegu U. S. N. W. (Eesti) territooriumil
elawad ja nende lapsed ning lastelapsed alla
18 aasta wanad tunnistatakse nende teadaand-
mise jarele Eesti (Ukraina) kodanikkudeks.

Ha npoTHii ogHoro posy a gHn paTiiHaqil
gOroBopy npo B3aeMOBigHOCHHH Mira CCTOHCHOIO
ReMopaTtiaqoIo Peeny6niuoo fk YHpaiHcboI1O
Colgi IiCT arouo PagfnHCIHOJO Peeny611iHo10 Big

Iaoro q~nciia, oco6ff no noxom2geHHIO 3 MiceBoCTefIt,
HajieweH1x go CcTOnif, Hid nepe6ynaomT, aapau Ha
TepiTopiI YHpaiHH li gocrJIm 18-T JTIiTnboro BiHy
Big pogy, maIOTb npaBo OnTyBaTH CCTOHCbHe rpo-
MaAgHCTBO, npH qOMy aa ix rpoMaAnHCTBOM igyT
giTH MOiOAIi 18-TH pOHiB i ApyMHHa, HOJIH He
Heio 6yge apo6iieHo HmUoI 3aaBu ft HOJIH Mira nog-
pymmaM He BiA6yJIOCH oupemoi yMOBK, uHO Ao rpo-
MagHHCTBa lX giTef.

Ha npoTHi OAHOrO pOHy 3 AH paTiiHaqii
Aoronopy 0 B~aeMOBiAHOCHHax Mira 6CTOHCbHOIO
ieM0paTHqHjOo Pecny6aJiicoo if YupaiHcaoo

CogiHJIiCTWIHOIO PagaHCLHOIO Pecny6IiHoo Big
IgAoro qHcjia, oeO6H HecCTOHcEIHoro noxogheHHH,
HoTpi npOMHBaloTh Ha TepiTopi A gocjirIH 18-TH
JIiTHboro BiHy Big pOgy, MaIOTb npaBo OHTyBaTH
yipaiicb~e rpOMagfHcTBO, npB 'wMy Ba ix rpo-
MagHHCTBOM igyTb giTH MOJIOAmi 18 -TH p01iB i
gpyMHHa, HOJI He0 He 6yge 3po 6S eHo HHmOY 8aHBi
A HojiH mHm nogpymmaM He Big 6yniocn oupeMol
yMOBH, MIO AO rpOMaAfIHCTBa iX giTett.

Hpuimna I : AiTH, BaHolHO yCHHOBeHi nepeA
niAucaHHHM i&Y yroAH, HOpHCTyIOTECH UpH
onTailil BCiMH npaBamff piAHHx AiTert. Ti oco6H,
1iO 3HaXoHTbICH B onityBaHHi, a6o HeagaTHi gO
caM0cTirlHoro iCTHyBaHHH, momyTb ciiigyBaTH, aa
rpoMaHHCTBOM CBOYX oneHyHiB a6o nonieqHTeJiiB.
UpaBoM OIITalgil EOpHCTyIOThCfl BgOBH oi6, ai
MaIOTb ge npaBo, arigHo a IiM apTHHyJIOM, a
Talo-m BAOBH ft poBegeHi nepeg niAnHcaHHHM
Ig.oro A0roBopy *iHHII rpoMaHH GCTOHCbROi
Pecny6aliui ft Y. C. P. P., KoJII BOHR gOHamyTl,
CHOi ipaBa Ha OHTagilo 3riAHo 8 03HaHaMH, Baa-
BaHHMI B THM caMiM apTHHYJ i, fpH i0my Hello-
BOJIiTHi giTH BAOB ciiigyioT aa rpoMagIHCTBOM
HaTepiH, a giT poBBeAeHoi MiHHH cjiiAyio,' 3a
ii rpomagfgHCTBOM, B TiM BHuiagKy, HOJII AiTH Ai
aanHmueHi Ha oniHyBaHH maTepi.

T7pu~uimaa 2 : IiHHB CCTOHCbRHX (yapaiHeRrnx)
rpoMagHH, n0 MeuHaioTh B CoTOHil (Y. C. P. P.),
nid aapaa nepe~yBaim Ha TepiTopii Y. C. P. P.
(GcTOHii) i ix giTH fl BHyHH HoTpi He gocirJiH
18-TH pOin, BH3HaIOTLCfI, gO ix BaflBi, rpo.

maHHHaMH 6CTOHi! (V. C. P. P.)
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Artikkel II.

Eesti Demokraatliku Wabariigi maa-aladelt
pdiritolekut wbib m5nega jdirgmistest doku-
mentidest tbendada :

a) stindimise ja ristimise tunnistusega

b) seisuse kirjade ja tunnistusega
c) teenistuslehega,;
d) tunnistusega liisuw~tmise piirkonna

kohta ;
e) koolitunnistusega ehk Opeasutuse diploo-

miga ;
/) passiga ehk m~nede teiste sarnaste

dokumentidega, mis toendawad isiku ehk
tema wanemate pdiritolekut Eesti territoo-
riumil olewa linna, kUla ehk seisuse ko-
gukonnast.

Eesti Demokraatliku Wabariigi territooriumil
asuwate isikute mitte-eestisoost paritolekut
w6ib m6ne eelpool Wiesloetud wastawa do-
kumendiga t~endada.

Arlikkel III.

Peale artikkel I ja II tThendatud isikute on
6igustatud Eesti kodakondsust opteerima :

a) isikud, kes ilmasbja ajal Eesti piirides
U. S. N. W. territooriumile ewakueeritud;

b) ilmas6jast osaw~tnud isikud, kes Eestisse
kuuluwatelt maa-aladelt sajawakke kutsutud
w~i mobiliseeritud ning niiid Ukrainas
elawad.
Wastawalt on ilmasbjast osaw6tnutel mitte-

eestisoost isikutel, kes Eesti territooriumil
elawad, 6igus Ukraina kodakondsust opteerida.

Selles artiklis dirat ihendatud isikutele peab
tagasitulemist kodumaale esimeses jdrjekorras
waimaldama.

Artikkel IV.

Isik, kes Eesti (Ukraina) kodakondsust op-
teerida tahab, annab selle kohta Eesti (Ukraina)
diplomaatilisele esitusele ehk konsulaarasutu-
sele Ukrainas (Eestis) wastawa teadaande.

Apnu yA II.

IlpoxomAeHHH 3 MicqeBocTefi, FRi HaJlewaTb CCTo-
HCbHiri ,geMoIpaTBqHiff Pecny6Jili, Mmoe 6yTH
AoHaaHo fHiMHe6yg, a cJIiy'iqx gotyMeBTiB :

a) MeTplI4qHOIO BnBHCHOIo npo Hapog Hel ft
xpeueHF1 ;

6) COCJIOBHOio rpaMOToIo it HOCBiAeHHfM
e) DOpMyjinpiHM CuHCoM npo nocagy ;
e) lOCBigqeHHfIM npo npHIncHy go npHaHBHOrO

HO BificI i0t IIOBIIHHOCTH ymaCTHy ;
a) aTeCTaTOM Ta AiljiOMOM alageMnqHOI ycTa-

HOBH ;

e) BacriOpTHOM ff T. HH. gOHyMeHTaMH, fi 6
nOCBiqyBajIm npHHaIeWHiCTb gaHHO1 OC06H 11t

ii 6aTbmiB 90 TOI qH HHLUoY MificbI0, CiHJlbCbHOfi
a6o cTaHOBOY yCTaHOBH1 Ha eCTOHCbHif TepiTOpii.
HeCCTOHCb ,e noxoAmeHHa oci6, fi1 nepe6yBaOTE,

Ha TepiTopiT uo aapaa BXOAHTb B cHJIag CCTOHCbHO1
AeMolpaTu'HOY Pecny6aiinH, Mome 6yTH AOBe~eHO
HnHMu-He6y , 8 si~nOBigaiomnx nepepaxonaHHM
BHU e AoHyMeHTaM.

Apmuny.A III.

HpiM oci6, BI aaaHHHX B apTIlHyJi 1 rI 11 npaBOM
na onTaliIo CCTOHCboro rpoMagUIHCTaa R 0pCTy-
IOTbCH :

a) oco65f eBaHyOBaHi, ni qac CBiTOBOY BiAiHH,
a MiciheBOCTei CCTOHii Ha TepiTopilo Y. C. P. P.;

6) oco6H, fid 6pajin yaCTb B CBiTOBili BifiHi,
npH3aBaHi '11 MO6ijAioBaHi 90 BiicI~a a MiCle-
BOCTeri, fiHi BXOAFITb B cHnag CCTOHil, H npo-
MunaoTb Ha YIpaili.

BinoBiAHO yiacHBHB CBiTOBOI 114111 HeCCTOHCb-
Horo rnoxOp2eHHH, o npO n lnBalOTb Ha TepHTopi
CCeoHi I, HcopuCTyomTca npanoM onTati i YipaicHCoro
rpoMaWAHCTaa.

3a3HaqeHHM B ilHM apTmyHJi oco6am HOBHHHa
6yTH AaHa aMora noBepHyTuCa 90 piAHoro ipalo B
nepmy qepTy.

Apmuxy,z IV.

Oco6a, HOTpa 6awac onyBaTH eCTOHcbHe (yHpaiH-
cb~e) rpoMaAHCTBO, nogae npo ge Bigfl0Bi Ily 3a By
B AHlJIbOMaTI1qHe IlpeACTaBHHIATBO ti l{OHCyJIbCIY

yCTaHOny 6CTOHiI (Y. C. P. P.) B Ynpaini (CCTOHiH).

No 295
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Teadaandele peawad dokumendid, mis tea-
daandja opteerimise 5igust t~endawad (art. I,
II, III), juurdelisatud olema.

Dokumendid pannakse kahes eksemplaaris
ligi, kusjuures iirakirjad seatud korras kinni-
tatud peawad olema.

Asutus, kes opteerimise teadaande wastu
w5tnud, annab teadaandjale selle file wastawa
tunnistuse wiija, mis temalt siis dira w6etakse,
kui ta Ukraina (Eesti) kodakondsusest lahku-
mise dokumendi katte saab.

Artikkel V.

Isik, kes opteerimise teadaande sisse andnud,
ei omanda weel sellega walitawa kodakondsuse
5igusi.

Kui isik, kes opteerimise teadaande sisse
andnud, kaesolewa kokkuleppe artikkel I,
II w5i III n5udmistele wastab, siis teeb selle
riigi konsulaar- w5i m6ni muu ametlik esitaja,
kelle kodakondsust opteeritakse, selle file otsuse
ja saadab sellekohase tunnistuse iihes optandi
dokumentidega wiliskomissariaati (wilisminis-
teeriumi). Waliskomissariaat (walisministee-
rium) kas teatab kuu aja jooksul fileaudmise
pdewast arwates tdhendatud esitajale oma
mitten6uso]emisest ja siis lahendab kiisi-
muse segakommisjon, kus iihepalju liikmeid
m6lemate lepinguosaliste poolt, ehk on n5us
esitaja otsusega ning saadab temale doku-
mendi opteerija lahkumise ile endisest koda-
kondsusest, ihes k5igi muude dokumentidega
peale passi.

Ei anna wil iskomissariaat (wdlisministee-
rium) kuu aja jdoksul wastust, siis loetakse,
et ta esitaja otsusega n~us on.

Kui opteerija artikkel I ja'Il w5i III tithen
datud n5udmistele wastab, siis ei ole 5igust
riigil, kelle kasuks opteerimine siinnib, optee-
ijale oma kodakondsusesse wastuwbtmisest
idra iltelda ja riigil, kus nimetatud isik elab,
ei ole 5igust temale oma kodakondsusest
]ahkumist keelata.

Konsulaar- w5i m5ni muu ametlik riigi
esitaja, kelle kasuks opteerimine siinnib, peab
asja otsustama, hiljemalt kahe kuu jooksul
peale opteerimise teadaande ja tarwiliste do-
kumentide sisseandmist.

go 3aaBg HOBnHni 6yT npiHHaeHi goxyMenT,
uto CBij'iHjUI 6 npo npano BanRBjioqoro Ha OnTaqiIo
(apT. 1, 11 It 111).

,ORyMenTH nofalOTLCR B gBox npH1MipHIHax, npH
qoMy HOnliI nOBUHHi 6yTH, B yCTaHOBneHHM nOpfYlAy,
3acBi~qeHIHMH.

YcTanOaa, mra npuliHnia saBy Tpo onTaIgio,
angaec .aaBHnHy B TiM aignoaiHe nocniieuHai,
HOTpe Big6ipaTCH y Hboro npn BHxaqi ftoMy
goRyMenTa, 1o BiH BnIIUOB a VHpaiHebRoro (Cc-
TOHCbhoro) rpoMagAHCTaa.

ApmunyA V.

Oco6a, iHm apo6naia BaHBy npo onTaqilo, He
Ha6yaae M/e ijHM npaB Bn6paHoro HuM rpoMagaHCTBa.

HoaH oco6a, uxo apo6iaa BaBy npo onTaiAho,
aagOoJIbHfe apTnyana 1, 11 qH 111 gii yrogw,
HOHCyJILcHri a6o HnHnHi oAjiHiHnRi npegcTaHHH

gepmaB, Ha HOpCT, HOTpoY aig6ynaThCa olITaqif,
cniaa ripo 'e noCTaHOBy, npo iiMO Hacunac go
HapoHsoro HoMicapiHTy (MiHicTepCTBa) 3aHopgOH-
HHX CnpaB flOCBigleHHfH, pasoM 3 gORyMeHTaMnf
onTanTa. HapOgHifi RoMicapiaT (MiHicTepCTBO)
3aHopAommHx CnpaB, npOTarOM MiCmoHrO 3 gHn
iepeaqi TepMina, a6o HOBiOMJIfW onaqeHoro
npegcTaBHRa npo CBuOo HeB3rogy 3 fIoro rrocTa-

n1OB1o, 11 TOgi nTaHIlfH p03B'ay3CTbCff MimaHo1o

HoMicicio, cHniagenoo a pinBHo HiJIbROCTH wiaeHia
og o6ox yJIagaaIoqHx goroBip CTOpin, a6o BRHaC
nOCTaHOBy npegcPTaBnna ft Hageniae OCTaHLOMy

gonyMeHT fpO BHXiA OlTaHTa a ROJunlamoro rpo-

MagFHcTBa 3 yciMa UtIIMII Itoro, AOIyMeHTaMH,
RpiM IIOCBiARH Ha MemanHa. HeogepaHH noBi-
gOnieHHn HapogaHboro RoMicapiaTy (MinicTepCTBa)
3aHopgoHHX CLipaB y MiCHiiIHMi TepMiH BBHaCT aCH
Hic aroga a nocTaHOBOIO upeg cTaBnHia.

RoaIn onTanT aaoBOJIbHc BaaaHHM B apT. I, II
qH III BnMoraM, TO' gepmana, Ha HoP1pCTb HOTpOi
Big6yBacTmCn onTaiH, He Mac npaBa BiAMOBHTH B
nplFHATi oiTanTa go CBoro rpomagnncTBa, a gepmaBa,
B HoTpilt gii oco6a nepe6ynae, He Mac npaa Big-
MOBHTH y BHxOi c rpoMagqHCTBa.

HoncyacRHn t a6o nHmnit O#4iHJhHHIl npegc-
TaBHH gepmaBH, Ha HOpICTL HOTpOl Big6yBa cn
onTagi, MyCHTh, BHHeCTH pimenHH He Bi3HiJI iH B
ABOXMiCnmHHi TepMiH 80 AHMT ogepmanHa 3af1H

npo onTagiio it npegCTaBaemHH neo6xiAHHX AoRy-
MeHTiB.
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ApmuxyA VI.

Kodanikud, kes kohtu ehk juurdluse all
on w5i kuritegude eest nuhtlust kannawad,
annawad opteerimise teadaande nende asu-
tuste kaudu sisse, kelle wbimkonnas nad on.

Artikkel VII.

Isikud, kes opteerimise 16petanud, omanda-
wad k~ik 5igused ja ees~igused, mis on antud
waljamaalastele U. S. N. W. (Ukraina koda-
kondsust opteerijad - Eesti) territooriumil.
Aeras5idu teadaande silmapilgust wabasta-
takse neid riigis, kust nad dira sbidawad, k6i-
gist kohustest, mil riikline ja kogukondline
iseloom.

Artikkel VIII.

Kumbki lepinguosalistest pooltest kohustub
isikutele, kes teise poole kodakondsust optee-
rinud, fihe aasta jooksul, kodakondsuse optee-
rimise pdewast arwates, w6imalust andma
kodumaale s6ita. Tdihendatud aja jooksul pea-
wad opteerinud isikud lahkuma riigi piiridest,
kus nad elasid.

Mirkus i. Kui opteerimist lpetanud isi-
kud, mitte neist drarippuwatel p~hjustel,
ei saa aasta jooksul U. S. N. W. (Eesti)
piiridest lahkuda, siis wrib tahtacga piken-
dada isedralise luba jdrele igal iiksikul
juhtumisel.

Mirkus 2. Isikud, kes Eesti (Ukraina)
kodakondsust opteerinud, sbidawad kodu-
maale omal kulul. Oksnes inwaliidid ja
ilmas6jast osaw5tnund isikud (art. III p. b),
ewakueeritud 5pilased ning irikud, kes riigi
iilespidamisel elawad, woiwad nende teadaand-
mise peale selle riigi kulul, kust nad w5ija

s~idawad, riigi piirini wiidud saada.

Artikkel IX.

Isikud, kes opteerimise l6petanud, niisama
ka need, kes nende kodakondsusesse kuuluwad,
hoiawad alal omad 5igused liikuwa ja liiku-
mata waranduse peale selle riigi seaduste
piirides, kus nad elawad. W5ijas6idul on neil
6igus oma warandust w5Jja wiia sellele artildile
juurdelisatud mddruse jdrele.

rpoMagnflHe, ii~o nepe6yBaOTb Big cygoM a6o
CJIigCTBOM, a6o BiA6yBa1oTb Hapy aa BqHHeHi HHMH
BJIOIHHCTBa, nrogalOTI, 3aRBH npo OnTahio 3a noce-
pe0HHATBOM TiX yCTaHOB, B pacnopg1MeHHIO 1HOTpHX
BOB! nepe6yBHIOTE,.

Apmuny.a VII.

OrITaHTH, mO aa~iHqIMJI onTaqio, HOpHcTy1OTbCn
BciMa npaBaMl! ft uijiraMH, HagaHBMH nyWHHHLUM
B Y. C. P. P. (gJn oci6, oITyioxiBx ypaiHCbRe rpo-
MagJ!HCTBO - B CCTOHi!).

3 MOMeHTy BafIBJIeHH[I npo BH13A, BOHH BBilbHHIO-

TCH Big ycix iOBHHHOCTefl AepmaBHoI fl MyHi~i-

najibHOI nppo0H B Hpa!HH, 3 HoTpOI BOHH Big'f3ma-
1OTb.

Apmunya VIII.

Ypag Homgoi a ymagaioxmx Aoroaip CTOpiH
06oB'IayCTbCn HagaTm oco6aM, uo olTyBaajl rpo-
MaHHCTBO gpyro1 CTOpOHH., MOMtJIIHBOCTI,, npOTHrom
ogHorO poy Big gini OlTa4ii rpomagiHCTBa, BHixaTHi

Ha 6aTEiBUXHHy; npOTnrom aragaHoro TepMHHy

0C06H, HAO onTynaJiR rpoMagnHCTBO, nOBHHHi HbM!-
HyTH Mehmi HpaYHH, B EoTpift BOHH 2MHJH.

lHpumimna I : Ho1 aaBepmuHBmi onTagilo
oco6a He MalOTb aMom no He3aiemHHM Big HHX
O6CTaBBHaM BHTXaTb B' piNHHIA TepMiH B Memh
Y. C. P. P. (CCTOHiY), TO lxeft TepMiH MOml~e 6yTH

H pOBMeHHft, a opoMoro Ha RoHfg14 pa3 goa-
BORy.

Hpumimna 2 : Oco6H, i4o oITyBaJIlf CCTOHCbHe
(yHpaiHcbHe) rpoMagqHCTBO, BI~I3maTOTb Ha 6aTb-
HiBIAHHy aa CBif paxyHOlc. Mere HHII1M BHBaJfi g,
yqaCTHHH11 CBiTOBOY BiftHH (apT. IlI T. 6.), eBa-
HyoBaHi y'qHi if Oc06!, rtHi 3HaXOAfTbCB Ha
gepmaBHiM yTpHMaHHIo MOhyTb 6yTH OTipaBjifHi
11o Yx 3aBi, 3a paxyHoH TiCI gepmaB11, 3 HOTpOI
BOHH BiA'ImaIOTb, go ii MeM.

ApmuryAs IX.

OC06!!, Wo CriHqHIH onTaio, a TaHOH{ Ti, XTO
ciiigy aa ix rpOMaurHCTBOM, a6epiraloTE, CHOY npa~a
Ha pyXoMe ft HePyXOMe MatiHo, Bb Memax aaHOHiB,
HHi iCTHyIOT B Tift gepmaBi, ge BOHn nepe6ynaloT.
Ip!! BH!39i BOHI! MalOTb npaBo BKBe3Tf CBo MaItHO,
arigHO 3 npaBnJiaMH, IIptH{JIageHHMH g0 caoro apTf-

1yjiy.

NO 295

Artikkel VI.
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Artikkd X. Apmuxyz X.

Kaiesolew kokkulepe astub j6usse selle lepingu
ratifitseerimise silmapilgust, mis Eesti Demo-
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku
N6ukogude Wabariigi wahel tana allakirjutatud.

Selle kinnitamiseks kirjutasid m6lemate poolte
wolinikud kiiesolewale kokkuleppele kahes ek-
semplaaris oma kdiega alla fing kinnitasid
oma pitseritega. Moskwas nowembri kuu kahe-
kiimne wijendamal pdiewal tuhat iaheksasada
kahekiimne esimesel aastal.

(L. S.).
(L. S.).
(L. S.).

T. WARES.
FERD. WELLNER.
KOTSJUBINSKI.

EDW ja USNW wahel kodakondsuse
opteerimise korra kohta tehtud kokkuleppe
artikkel IX lisa.

MAARUS EESTI (UKRAINA) KODAKOND-
SUST OPTEERINUD ISIKUTE WARAN-
DUSE WALJAWIIMISE KOHTA.

Eesti Demokraatliku Wabarfigi ja Ukraina
Sotsialistliku Nukogude Wabariigi wahel koda-
kondsuse opteerimise korra kohta tehtud kok-
kuleppe artikkel IX taienduseks tegid nimetatud
pooled kindlaks optantide waranduse wal-
jawiimise kohta jdirgmise miiruse :

i. Waranduse koguraskus, mis sritjad op-
tandid killawooris ja wijamaa laewadel Eesti
(Ukraina) sadamatest wilja wiiwad, ei kai
piiramise alla.

Mdrkus : Optandid, kes sbidawad wflja
maanteed m66da, seawad kaasawbetawa
waranduse nimekirja kokku. Nimekiri kinni-
tatakse kreisi Ispolkomi (maakonna walit-
susasutuste) poolt. Nimekirja bilesw6etud
warandus ei kuulu teel kunni piirirsete
kontrollpunktideni ei mingi konfiskeerimise
ega rekwireerimise alla.
2. Raudteel waljawiidawa bagaasi koguras-

kus, peale kdsibagaasi, ei w6i olla enam kui
kUmme puuda iga isiku kohta.

Wdljaweetaw bagaas on waba igasugustest

tollist ja maskuw6tmistest.

No. 295

[In yroga BCTynae B cHjUy 3 MeHTy paTiiHakil
gorOBOpy Big gboro qHcjia Mira CCTOHCI.HOIO AeMOH-

paTHqHOIO Pecny~aiHomo A YHpaiHCbE1OO Coif-

JiCTHIHOIO PagffHCbHOIO Pecny1aiom.
B 8acBi~qeHHH gboro YIIOBHOBai.eHi o6ox cTopiH

BJIaCHOpyqHO ni~ImcajiH IUo yrogy B gBOX npHMip-
HMHax i CHpiilJIH CBOYMH HIeqaTHaMH. MicTo MOCRBa,
JIHCT~Oa~a ABaAIAHTb n'flTOrO R geB'RTLCOT AB0a-
iim nepmoro pogy.

(L. S.). A. BAPEC.
(L. S.). 'DEPg. BEJIbHEP.

(L. S.). 10. HOIIOBHHCbH I.

gogaTo c Ao apTrxnyaua IX YrogH Mira
C. A. P. ft Y. C. P. P. npo 'IHHHiCT,

OHTaiAii rpomaIHCTBa.

IIPABHJIA IIPOBHBI 0dCB, OIITYBABIIIIX
6CTOHCbRE (YHPAIHCbHE) rPOMAIfH-
CTBO.

B pOBHTOH apT. IX YroAxi MiM CCTOHC6HOI
AeMoHPaTHqH0I0 Pecny3fti lO it YHpaiHCLHOIO
ColinJIiCTwqrOIO PagHHCbHOIO Pecny6aiom upo
qiHHHiCTb onTaiil rpoMaglICTBa, aaBHaqeHi CTOpOHH

yXBaJIHJIH caiyIo'li HpaBHjia Hpo BHBi3 MaftHa on-
TaHTiB :

1. 3arajaHa Bara maftHa, IIo BHBOBHTh6CH OH-
TaHa H, fiml n0cyBaImcTC rymoM ft Ha iymoeM-
HHX naponJaBax a MOpCEHHX HOpTiB YHpaiHn (CCTO-
Hil), o6MemeHHIO uXo Ao BarM He uigafira6.

Hpu.imna. OnTaHTH, 190 Y hyTbrymom, cHJa-
AaiaOT cuHC MaflHa, HO BHBO8HTbCH HHMH a
co6oio. Cnxe 8aCBi'iyeTbCH HOBiTOBHM BHHOH-
HOMOM (nOBiTOBHMH opraHaMa ¥YIpaBJaiHHF).
MaftHO, BHeCeHe B cinic npl llepecyBaHHi 9o
npHrpaHHtIHHX HOHTpOJZhHHX IHyHHTiB, Hifliif

HoH~iagil it peHBiaiIXiI He niganrac.

2. IpH nepecyBaHHi 3aJli3HHIeiO, 9arajmHa Bara
6aramy, HpiM py'qHoro, He InOBHHa nepeBHIwyBaTH
10-TH DyiB Ha Homgy oco6y.

Barat, fHImik BHB03HTECI, 3BiJIIHJICTI6CH Big BCH-
Hero MMTa ft noaTHiB.
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Markus : Erialadel t56tawatele isikutele,
nagu : t6blised, kdisitb61ised, p5llumehed,
kunstnikud, 6petlased, muusikamehed jne.,
lubatakse enesega kaasa w~tta nende t5bstu-
salal tarwilikka asju tile maidratud kaalu
normi, kuid igal Aiksikul juhtumisel wdlis-
kaubanduse komissariaadi (rahaministeeriu-
mi) eriluba jdrele.

3. Keelatakse file piiri wiia
a) paberraha igasuguses wdljaandes, mis liiku-

mas on seadusliku maksuwahendina wdilja-
saatwa riigi territooriumil, file sajatuhande
rubla ehk Eesti marga iga isiku kohta, niisa-
muti ka wdliswaluuta;

Mirkus : Rahasummade wdljawiimine tile
selles punktis toihendatud normi, niisama
ka wd.liswaluuta file piiri wiimine w~imal-
datakse ainult isedralise loaga.
b) kuld- ja plaatina asju, mille koguraskus

file 25 sol. fihe isiku kohta, ja h6beasju file
5 naela fihe isiku kohta ;

Markus : Kuld- ja h5bekellad ketiga ja
laulatuss~rmused, habe paberossitoosid ja
naisterahwa hbbe-rahakotid lubatakse wdlja
wiia igast liigist fiks asi tdiskaswanud isiku
kohta, kusjuures nende asjade kaal ei arwata
normi, mis kindlaks tehtud selles puntkis.
c) kalliskiwid ilma pesatae ;
d) kalliskiwi asjad (teemandid, briljandid,

safirid, smaragdid ja rubinid), mile fildkaal
file fihe karaadi ; seesama kaib ka parlite
kohta ;

e) 5mblusmasinad file fihe iga perekonna
kohta ;
[) asjad, mil kunstiline wai ajalooline wdiir-

tus, niisamuti ka antikwaar asjad;

Markus : Kui fiksikud punkt f )) tdhen-
datud asjad on perekonna midlestusasjad
ja ei sfinnita kollektsiooni, siis lubatakse
neid wdlja wiia.

g) toiduaineid file 40 naela iga inimese
kohta, selles arwus file 18 naela jahu ja leiba,
8 naela lihaaineid ja io naela muid s6bgiaineid
selles arwus suhkrut file fihe naela ja teed
file 1/, naela ;
h) tubakasaadusi file Iooo paberossi ehk

fihe naela tubaku fihe isiku kohta file 18 aasta
wana;
- k) seepi ile iihe ttiki tualetseepi iga isiku
kohta ja ihe naela lihtseepi perekonna peale ;

Ipuwtimna. Oco6aM cteIFlJIb HIx npO4eift,
IR TO: po6iTHH~aM, peMieHfi~aM, xJii6opo6aM,

MeAHHaM, MajIfipaM, y IeHHM, My3HaM i. T. mHiue,
9O3BOJlcTCbe 6paTe a co6oio npezMeTH, nOTpi6Hi

iM Ajii !x npoi~eciiiaoi AiIJIbHOCTH, no Hag BeTa-

HOBjIely HOpMy BatH, HO oHpeMoMy, AI aaxoro
Bnnagiy, AO3BOJIy HapROMBOBHimTOpry (MiHicTep-

CTBa (IiaHCiB).

3. He AonyccaeTbCfe 9o BHBO3y Ba OPAOH
a) nanipoBi rpomi 6yabficoro BHHyCy B THX,

nIo MaloTb BaRoBHRf o66ir Ha TepiTopiH gepaBH,
aRa Yx Bigipawine no Hag CTO THCRq py6iB GCTOH-

CbH4HX MapoR Ha iiomay oco6y, a TaHow qymeCTo-
pOHHn najiIOTa ;

fIpu. imna. Bania CyM anepx oaHaqeHoi B 9i

UyHHTi HopMi, a TaHom yHie3eMHOY BarnoTH,
AOBBOJIFICTbCeI jiHmie B Oco611HBOrO go3BoJiy.

6) 30IOTi if njiaTHHOBi Bnpo6a B HiJILOCTi, UAO
nepeBmHuye BarajibHy Bary 25 BOJIOT. Ha OAHy oCo6y,
i Bnpo6H a cpi6iia n IilJIbROCTH, M O nepenHmAye

5 l yHT. Ha oHy oco6y ;

f7puximra. 30aoTi ft cpn6ni rogHHIIHa B
jiaHgiomaaMa ft o6pytaia, Cpi6Hi cirapnaili i
cpi6Hi MiHOqi raMaHAi gO3BOJIHIOTbCH go BHBOBy
no OAHift mTyi HOHorO HaBsiftcHa Ha gopocjiy
oco6y, npa qOMy Bara i;Hx piqeft He BHJIloqaCTbCfl
B HOpMy, BCTaHOBneHy AeIo TOqHOIO.

e) HOmTOBHi RaMiHii 6ea onpaB ;

a) Bnpo6H B HomTOBHHX HaMiHIAiB (aaMaaiB,
6piuuHTin, canq)ipiB, eMapariD it py6iHiB, 3a-

raibHa Bara ROTpHX nepeBHmy OgHH KapaT, ge
came BiAHOCHTbCH o nepJiB

0) mauiHHH 9o ImHTTH, 6ijmme Big OAHOY Ha p0-
AIHy ;

e) Pi'i, mo maOTE, MHCTe1Ab~y a6o icTOpaq'Hy

BapTieTb, a6o npe meTa CTapOBHH ;

Hpuximna. B BainagHy, HoJIB o~peMi pi1i B

BaBHaqeHHx B TOqlIi ( e #> e pOAHHHiM CIOMH-

HOM i He cHjeAJIOTb HoJie1ili , TO iX gonycHaeTbCH

gO BHBO3y.

w~c) flpegMeTH npoxapqOBaHHq B HBiJbHOCTH no-
Hag 40 (IyHTiB Ha HomHy oCo6y, B TiM qHCJIi no-Hag
18 4)yHT. MytH i xni6a, 8 4)yHT. M'JICHAX npOAyRTiB
ft 14 (3yHT. 1IHLHX npnLiaciB go ain, B TiM 4HCJli
AYHPY UO-Hag OAHH IYHT i jaio DO-Hag 1/4 FyHTa;

3) . TIOTIOHOBi BHpO61 iiO-Ha 1000 iT. gmrapoK,
a6o I (JyHT TIOTIOHY Ha oCo6y CTapiy 18-Ta poHRB;

i) MHJIO no-Ha OAHH umaToR TyaJICTHOrO Ha

Homgy oco6y I O aH 4iyHT SBHqafHoro Ha pOAHHy;

NO Z95
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i) igasugu protsent-, diwidendija obligatsi-
oonipaberid, wekslid, kaubaweo kwiitungid,
warrandid, peale nende, mille w ijawiimiseks
jiirgneb luba wastawatelt asutustelt ;

Miirkus : Wiirt-, raha- ja teised doku-
mendid, mis iles loetud kaesolewas punktis
ja seotud ainult selle riigiga, kuhu optant
lhheb, lubatakse takistamata wiilja wiia.
m) trtikitb6d, mille nimekirjad s~jatsensuuri

poolt tbendamata

Markus : Operaamatud ja raamatud Eesti
(Ukraina) keeles lubatakse wdlja wiia nime-
kirjade jdrele, mis kubermangu rahwaha-
ridus-jaosk. (maakonna koolinaukogude) poolt
kinnitatud s~jatsensuuri wiisumita.

n) pdiewapildid, aktid, dokumendid ja k~ik-
sugu paberid, wdljaarwatud need, mis punktides
(( f ja ((1 )) tdhendatud, ilma sajatsensuuri
mdirkuseta nende labiwaatamise ile;

o) riidekaubad, walmisriided, metall ja me-
tallasjad, kasuka-, muu nahk ja galanterrii
asjad, mis miiiratud kauplemiseks, mitte aga
isiklikuks tarwitamiseks ;

p) sajariistad ja asjad, mis tarwilised saja-
liseks otstarbeks ;"

Markus : Elukutselised jahimehed wdilja
sbites Eestist (Ukrainast) on 5igustatud,
igakordselt iseiralise loaga, wdlja wiima
enesega iiht jahipiissi lisadustega.

r) pildigalleriid, kogud ja kollektsioonid, mil
on kunstiline wdartus, ilma hariduskomissa-
riaadi (haridusministeeriumi) eriloata.

4. Wiilja wedada raudteedel kunni weoolude
paranemiseni ei lubata : suurtruumi tarwitawat
m6bblit lahtiw~tmatalt, saiduriistu, wankreid
ja saane, elawat inwentaari, masinaid ja nende
osasid; suurt ruumi tarwitawaid fifisika ja
chirurgia riistu ja teisi suurtruumi tarwitawaid
asju.

5. See maiirus astub jbusse ilhes tdnasel
pewal. tehtud kokkuleppege EDW ja USNW
wahel kodakondsuse opteerimise korra kohta

(L. S.)
(L. S.)

(L. S.)

T. WARES.
FERD. WELLNER.
J. KOTSJUBINSKI.

U) BCfHLi HpoiqeHToBi, AiBegeHAHi i o6jiraiAifHi
uaniepH, Be~ceiii, TpaHcnopTosi liBiTaHgil, BapaHTH,

HpiM Tix, Ha nepenycK KOTpHX 6yge gaHHlIt 03Bifl
BiAHOBiAHHX opraHiB ;

HpumiLmga. UiHHi, rpomoBi Ai HHmi AoRy-
MeHTH, nepejrnxeHi B I~i Tox4i, HOTpH MalmTb

BHgHOmeHHH TiJabHO0 go paiHn, B sHy npH6yBae
oTaHT, AOBB0JICTbCq B11BO3IITH 6ea uepemHo.

A) ApyHOBaHi TBopH, CHHCH HOTpHX He saBipeHO
BiflCROBOIO IeHaypoio;

JIpumimna. HligpyH1n1nH ft IHHrH CCTOHCa;Oo
(YpaiHcbio10) MOBaMH A03BOJIHGTbCH BHIBO3HTII

HO CnHCaX, 3aTBepgweHHx ry6epHbcHMH Big-

AiaMH HapOAHbOY OCBiTH (IIOBiTOBHMH HIHiJab-
HHMH pagaMu 6e3 BiBH BAiCHOBOY AeHypH.

M) oTorpaAi, aRTH, OHyMeHTH ti ycHnoro

poAy nanepH, 3a BHHHTHOM araaHHnx B T0Rax
<e (( H )>, Ha HKIX HeMac ioMiHU rpo neperafig
fX BitcRC0B0 geHaypoio ;

n) MaHy~aRTypa, r0TOBa oim, MeTaii A1 BK-
p061t 3 HHX, HymHipbCHi, mHHpHHi ft raJIHTe-

pefili npegMeTH, ripHmaxeHi AJIH Toprowin, a He
AJIH OC06HCTOrO BMITHy ;

o) 36poH i npegMeTH, Heo6XiAHi AJIH BiCHOHX

HoTpe6 ;

fIlpumimva. CTpiJm1 i (JroBAi) - npobecio-
HaJiicTH, l1pl BHl3gi B GCTOiIO (Y~paiHy) Ma-
lOTb npaBo, a o~peMoro gim Hoggoro pany
Ao3BoJIy, BHBe3TH 3 C06O nO OHif pyInHHI~i
AJIH norno aHHH 3 npHJlaaAfM.

n) FaaepiY, a6ipHH in HoJeHIif, igo MaloTh
MHrCTelbHe BHaqiHHHI, 6e3 cneibnHoro AogBojy
HapoHboro KOMicapifrwy (Minicepcma) OCBiTH.

4. )o BUBoay 3aain 1eim, go uo~paijeHHH
TpaHcHopTy, He Aonyciacc : BamHi Me611 B He-

poai6paHHiM cTaHi, cHinami, oaH ft cani, (HBHft
ilHBeHTapb, MaInHn ti YX xlacwi, BamfHe n3H'lne ft

x~pyprqtIne npHJmaH it HH[HH Ba;.Hi nlpegMeTH.

5. U~i npanmma MaOb cHJIy OAHOqacHo aa yro-
AOIO Mira C. A. P. ft Y. C. P. P. OT iworo qncjia
upo nopaoR onTagil rpoMagfHHCTBa.

(L. S.). A. BAPEC,

(L. S.). (DEPA. BEJIbHEP.

(L. S.). 10. KOUIOBIHHCbIRfl.

No. 295
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. - 295. COPJIAIIIEHHE ME2I)1J OCTOHCRORI AEMOKPATHI4IECKOI
PECHYBJIHOH H VRPAHHC OI COI HAJIHCTHLIECKOFI COBETCIOf
PECIIYBJIHKOf 0 HOPYRI E OHTAIJHH PPA2JAHCTBA.

IPABHTEJIbCTBO 9CTOHCHOfl JEMOPATH'IECHOR PECYRBJIHXH c oAaorf CTOpOHM
H IIPAB4TEJIbCTBO YHPAIIHCHOH COIHAJIHCTH4qECKOI COBETCHOH PECIYBJIHRH
c gpyroi4, meiaa yCTaHOBHTb IoprgoR OrITag H rpamgaHcTBa gaiI juHIA, HOTOp IM aTO upaBo IIpeAOCTaBJIeHO
CTaTbefl V1 3CTOHCIO-YHpaHHcRoro goronopa OT cero MicJIa, pemmin aagjfO'IHTb oco6oe cornameHHe iHo
ceMy npegmeTy; gaI jero HaBmaJIH CBOHMH YIIOJIHOMOqeHHIIMH:

IIPABHTEJILCTBO 3CTOHCHOO JEMOKPAT14'1ECHOt PECIYBJIIIJ H:

4HOHHCHH reopruenHqa BAPEC H cDepgIMHaHga AgaMOBrqa BEJIbHEP ;

HPABI4TEJIbCTBO YPAHHCKOO COI1HAJIHCTHqECHOH COBETCHOLI PECIYBJIHIRH:

IOprn MMXafIJIOBHqa HOWIOBHHCHOPO.

C'exanmucb B ropoge MoCHBe, oaiaqeHmHLIe VIoIHOMoqeHnmIe, NO BaaHMHoM Hpeg'HBJIeHHH CBOHX
.IIOJIHOMOqHtI, HpHBHaHHLIX goCTaToqHbIMH H COCTaHieHMINMH B HagJemamerI 4opMe, CorIaCHJIHCL B HHme-
caegpoymeM:

Cmamw 1.

B TeqeHHe oAnoro roga co gHH paTH4aHHa4 AoroBopa o BamMOOTHOmeHHX Meaegy OCTOHOfl AeImo-
HpamqeCot Pecny6nHnolt H YHpamHCROft COInajiHCTMqecoo CoBeTCxOf Pecny6mcorl OT cero qHcOa,
ala, HpOHcxoAfHHwe Ma MeCTHOCTe, BXoaIIIHX B COCTaB 3CTOHHH, npoMnHnaoigMe HbIHe Ha TeppMTOpMH
Yupafthmi H gOmOTHrHe 18-TH .eT OT pogy, BnpaBe OnTHpoBaT DCTOHCHoe rpamgaHCTBO, npnteH Hx rpaw-
gaHcTBy CJIeAyIoT geTH MOIOme 18-TH JeT H meHa, ecIM eio He 6ygeT cgejaHo npOTnBHoro aBJIeHHH H
ecH Memgy cynpyraMM He COCTOlJIOCh oco6oro corjiameaHH OTHOCHTeJbHO rpagaHCTBa Mx AeTeft.

B TeqeHMe OAHOrO roAa co gIHa paT4HHHaqH Jgoronopa 0 BBaHMOOTHOiueHIfX MemAy 8CTOHCHOII Xge-
Mo~paTmteco PecyaJHxof H YRpaHHcROfl CowHaCHqecIOIt COBeTCHOrf Pecny6rmnoft OT cero qHcOia,
Jiiqa, neoCTOHcHoro HPOMCxOmeHIT, npomHmBaouMe Ha TeppHTOpK 3CTOHMH H gOCTHrfiHe 18-TH ieT
OT poAy, BniipaBe OnTHponam yHpaHJcHoe rpamAaHcTBO, IpHqeM HX rpamgaHCTBy CJleyIOT geTH MOJIOMe
18-TM jieT H meHa, eCJIH eo He 6yAeT cgeaaHo HpOTHBHoro afHBJIeHH H C HCJ Memy cynpyraMM He COCTOnJIOCB,
oco6oro cornameHma OTHOCHTeJIEHO rpamagaHCTBa Nx geTert.

Hpueeanue 1. J eTH, aaHOHHO yCLiHOBJIeHHbIC go noAgiHcaHH cero corjamemnr, IOJIb-
ByIOTCH npH onTagHH BCeMH npaBaMm pOAHX AeTeft. Haxogameca ogi og ne~oi alJga H Hecno-
co6HLIe H caMoCTOHTeJjbHOMy cyIIeCTBOBaHHIO MoryT caeAOBaTb rpaMwaHcTBy CBOHX" oCHe3yHOB
HIH ioneqiTeJieif. ilpaBOM OITaIHH HOJIBy IoTCH BAOBI jIH, HMeioHHX BTO upaBo, corJIaCHO
HaCToilgeff CTaTbHf, a Tame BgOBL H paanegeHnbe, go HOAHHCaHH cero corJameHHn, MeHm
rpancgau BCTOHCHOf] peCHy6jaMH H Y. C. C. P., ecaH OHM goHaMyT CHOM npqna Ha ONTaqLmO no
npHBaHaM, yHaaHHLIM B TOfl Me CTaTbe, HpH'qeM HeCoBepmeHHoIeTHHe AeTH BgOB cieAyIOT rpa-
gaHCTBy maTepH, a Ta oBle panegeHHol MIeHbi caey OT ee rpawgaHCTBy B TOM cJiyqae, ecJI
eTH BTU HaXogHInCE Ha HoIIeqeHHM MaTepH.

Hpumetuanue 2. 7ReHMi BCTOHCHMX (y~paHHCHHX) rpamgaH, npomHHaBomHx B 3CTOHHH
(YCCP), Haxoaummeca, B HaCToHuee BpeM, Ha TeppHTOpHH YCCP (9CTOHHH) H M4X geTH H BHylH,
He gocTHrmHe 18-TH AeT, IpHBHaloTCH, no Mx BanJIeHHIo, rpaHa~Mamn OCTOHHH (VCCP).
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Cmambw 2.

HpoIcxoAeHHe Ha MeCTHocTefl, BXO HIIWHX HLHe B COCTaB SCTOHCHOt AeMoHpaTH46CHOrl Pecny6JIHH,
MOH{eT 6 1Th Aonaiao HaHHM-JI1H60 H3 caegyioMx gOHyMeHTOB:

a) MeTpHqeCROft HrmnICHOII 0 poH{eHHH H HpeeHHH
6) COCJOBHfI rpaMOTOfl H yjOcTOBepeHHeM
6) OpMyJIHpHbIM CIIHCHOM 0 cjiym6e ;
a) yAOCTOBepeHHeM o npHnHCHe H U1pH3IBHOMy HO BOHHCHOI4 H1OBHHHOCTH yqaCTRy
8) aTTeCTaTOM H HHRJIOMOM yte6Horo sanegeHa ;
e) nacnopToM H T. n. AOHyMeHTaMH, yAoCTOnepfllOlHMH npHHagJIeMHHOCTH AaHHoro JIH1ia Him

ero pOAHTenefl H TOMy HIH HHOMy ropogcHoMy, CeC3TcHOMy mITH COCJIOBHOMy 06leCTBy Ha
BCTOHCHOR TeppHTOpHH.

HeOCTOHCROe npoucxotgeHie JIHq, npo*(HBaim~HX Ha TeppHTOpHH, BXOgfILef HH HB COCTB 3CTOH-
cxol fleMoHpaTHqeCHOi Pecny6H, MOmeT 6LTb g oHaaHO HaHHM-31H60 H3 COOTBeTCTBYIOIUHX Bme-
nepetHCeHHbLM goxyMeHTaM.

Cmamba 3.

1pome IHi, yHaaaHHbIx B CTaTLe 1 H 11, npaBOM Ha OHTatiHa BCTOHcOoro rpaMataHcTBa HoJIbayloTcH

a) alHia, 3BayHpoBanuHie BO BpeMH MHpOBOfl BOrlHbl Ha npegejion 3CTOHHH Ha TeppHTOpHIO
YCCP ;

6) yqaCTHHHH MHpOBOfl BORI, npH3BaHHie HTH Mo6HJIHaOBaHHLe B BORCR& Ha MeCTHOCTeI,
BXOgAHIHX B COCTaB OCTOHHH, H IpOMHBa{H H e B YHpaHHe.

COOTBeTCTBeHHO yqaCTHHHH MHpOBOf BORHL HeCCTOHCHOrO npoHcxomgeHHH, HpOHHBaIOIHe na TeppH-
TOpHH OCTOHHH, IOJIb8yOTCH npaaoM OHTaHH ycpaHHCROrO rpamhaaHCTBa.

O3HaqeHHMlM B cell cTaTe jHiHaM gOanrHa Oum. npegocTaBJieHa BO3MOhMHOCTh BepHyTLCH Ha pOgHHy
B nepByio oqepegh.

Crnambs 4.

JIHgo, meJamoee OHTHpOBaTh BCTOHCHOe (yHpaHHcHoe) rpamgxaHCTBO, nogaeT o6 3TOM COOTBeTCTByIOMee
BaafiefHe B gHIjilOMaTHqecHoe IlpeCTaBHTeJLCTBO WHIH ROHCyJbCHHe yqpemeHHn (Y. C. C. P.) B Y paflHe
(3CTOHHH).

K saBjieHHIO gOrniHum OTII npHJIOHeHLI goIyMeHTI, ygOCTOBepf~lIO4He ipaBo 3aHaBHTeJIR Ha OnTagHio
(CT. 1, 1iiH 111).

JOgyMeHTu HpeCTaBJIHIOTC1 B AByx RI3eMUHJIpaX, npHqeM HOnIHH OJHHI 6[ITb D yCTaHOBeHHOM
nopngHe 3acHgeTeJIbCTBOBaHbl.

YqpewgeHHe, ipHHBiee OHTagHOHHOe BaHBJIeHHe, BHgaeT BaHBHTelO B TOM COOTBTCTByIOIee ygO-
CTOBepeHxe, HOTopoe OT6HpaeTcI y Hero npH Bbigate eMy goiymeHTa o BLIlTHH H3 V7xpaHHcOfrO (OCTOH-
ccoro) rpamcaHcTna.

Cmamba 5.

JIHgo, cgeaanmee aanBjeHHe o6 OHTaV(HH, He npno6peTaeT BTHM ewe npaB Ha6HpaeMoro rpamaHcTaa.
ECJIH JIHnO, cgeJlamee aafBfJeHHe 06 OHTaIHH, ygOBIeTBopaeT Tpe6OBaHHHM cTaTbH 1, 11 HJIH III

HaCTOlHiero corJnameHHH, HOHCyJIECHHR HJlH HHOII O4(HIHahHIIt npeCTa3HTeJIb rocygapCTBa, B nOJIb3y
HOTOporo COBepujaeTca OnTagia, COCTaBjfIeT 0 CeM IIOCTaHOBJIeHHe, 0 qeM npenpOBomgaeT B HapogHmul
HOMMHCcapHaT (MHHHCTepCTBO) 14HOCTpaHHUX geJ yAOCTOBepeHHe, BMeCTe C gOsyMeHTaMH OHTaHTa. Ha-
pOAHill IOMMHeCapHaT (MHHHCTePCTBa) IHOCTpaHHX geJI, B TeqeHHe MeCHIqHoro Co gHH iepegaqH epoxa,
jiH6o coo6iaeT O3HatieHHOMy npegCTaBHTeIo 0 CBOeM HecoraCHH C ero nOCTaHOBJIeHHeM, H TOra BOLpOC
paapemaeTCn CmemaHHOfl IOMHCCHef, CoCTaBJIeHHOft Ha paBHoro HOJHqeCTBa qljleHOB OT O60HX gOroBapH-
BaiOIgHXCH CTOpOH, 3iI460 1pIHHaeT IIOCTaHOBJIeHHe HpeACTaBHTeiH H npenpOBO aeT nOcIegHeMy gOlyMeHT
o Baxoge aHia OHTHpOBaBIIero H3 npencHero rpaAcgaHTBa, co BceMH gpyrHMH ero goIyMeHTaMli, HpoMe
BHa Ha n{HTeJILbCTBO. HenonyqeHe coonenna HapogHoro IOMHCCapHaTa (MHHHCTepCTBa) 1HOCTpaHHX
gea B MeCHqHfItCpOH npH3HaeTCH 3a cornacHe c HoCTaHoBjieHHeM IpetCTaBHTeilfi.

Ecsm OnTHpyIOl4Hr ygoHmeTBopaeT yxaaaHHM B CT. 1, 11 HJlH II1 Tpe6oBaHHHM, TO rocygapCTBO,
B nOJIbBy HOTOpOro COBepmaeTCH ORTagHn, He HMeeT npaBa OTHa3aTh OITHpyIOIgeMy B npHHIITHH B caoe
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rpawqaHCTBO, a rocygapCTBO, B HOTOpOM gaHnOe J01114 npoMnBaeT, He IHMeeT lipaBa OTrasaTb eMy B yBojib-
HeHHH H8 cnoero rpawgaHCTBa.

HOHCyJIbCHIf1 win HHOft o0iHHaibHmLI upegCTaBHTeb rocygapCTBa, B rI0jIb3y ROTOpOro coaepuiaeTcf
OnTaIgHf, goJimeH BLIHeCTH pemeHHe He Hosme qeM B AByXMeCfqHbif CpOR CO AHH nojiyeHHf 8aflBJIeHH
06 OTaqHH H npegCTaBIeHHF Heo6XoHMIX goHyMeHTOB.

Cmamba 6.

FpamgaHe, HaxogflUAHecff Hog CYOM H1111 C3eACTB11eM H1I OTUbIBamIune Ha~asaHHe Sa CoBepfleHHbe
npeCTynHble geHH, nogaloT aaf1B3ieHHfl o6 onTaiHmH iepea noCpegCTBO TeX yqpe eHil, iB pacriopfmeHHH
HOToPbIX OH HaxOAFITC1.

Cmamb3, 7.

3aHOHqHBinHe onTaim no1I,3ysyOTCH BCeM11 npaBaMH H 3ibrOTaMH, ripeo0CTaBIeHHbIMH HHOCTpaHIgaM
B Y. C. C. P. (JaI IHLA, OnTHPyIOIUHX yHpaHHcHoe rpamaHCTBO - B DCTOHHH). C MOMeHTa me 8afIBJIeHHF
O BIea0e 01H OCBo6ohmaIOTCH OT BCeX IOBHHHOCTeri rocygapcTBefnoro H MyHILHWiaJhHoro xapaHTepa
B CTpaHe, H3 OTOpOft OH BbIe3,8alOT.

Cmamba 8.

[IpaBHTebCTBO Ra K oii H3 oroBapnBaoMHXCH CTOp0H o6nayeTCH Ipe0oCTaBHTb 31HLaM, 0HTHpO-
BaBIIHM rpam;aHCTBO Apyroft CTOp0Hbl, BO3MOHMHOCTb B TeqeHe OAHoro roga CO gHfn onTaqvHH rpamgaH-
CTBa naiexaTb Ha p0A1Hy ; B TeieHne yHaaaHHoro cpoxa 3iffga, 0nTHp0BaaBuHIe rpancaHCTBO, A012MHbl no-
HHHyTb npegeab CTpaHbI, B ROTOpOiR OH MH{Hl.

Hpu.temauue 1. ECJ1H 3aBeplHiniHUe 0HTaiHIO Iga He B COCTOHH11H, 110 He3aB CfHAHM
OT HIX HpHqHHaM, BmexaTb B rOg4qHLif Cpo0 18 H3npej OB Y. C. C. P. (DCTOHrnH), TO TaRoBoiR
MomeT 6Tb npogiieH c oco6oro Ha IRamgbrfl pa8 paspemeHHfl.

lpumemanue 2. JHqa, 0fITHp0BaBLHe BCTOHCROe (ympamicHoe) rpamitaHCTB0, BbieamaoT
na poHHy aa CBOt CcqeT. OHa o HHBajI-inbi, ymaCTHHER MHpOBOft B0HI (CT. 111, u. 6), Ba~yHpo-
BaHHbIe yaugiiecf H iiHiAa, HaxohAmhec Ha rOCygapTBeHHOM H HBeHHH, MOyT 6bITb 0TnpaBjieHbi,
no HX 8aHBjieHH1O, 3a cqeT TOrO rocygapCTBa, H3 HOTOpOro 0HH Bbie3maIOT, AO ero rpaHHAl.

Cmambg 9.

JIgiria, 3aHOHqHBIHe 0lTagHt0 a TaHMe Te, ET0 ceAyeT Hx rpaH~aHcTny, coxpaHfHIT CBOH npana
Ha BHwHHMO0e 11 HeABHMHMOe HMyIeCTB0, B npegeiiax 3aHOHOB, cyiUeCTByIOIUHX B TOM rocygapcTBe, rge
OHH npomHgBaloT. rlp nieage OHH 11MeIOT npaBo BmIBe3Tl CBOe HMyICeTB0 cori1aCHO ripa13, HpHJIO~heHLbIX
H HaCTOH.1Aefi CTaTbe.

CmambA 10.

HacTofugee corilaBieHHe BCTynaeT B CII1y C MOMeHTa paTm HamHl AoroBopa OT cero qHcJIa Merey
ECTOHCH0I0 geMo0paTnmecRof Pecny6 3HHoft H YHpanHcHofl CoiAHa11cTnqecioi COBeTCHOR PeCny6JIHIOf.

B yA0CTOiepeHne cero YnoIHOMoleHHIe O6OHX CTO0H CO6CTBeHHi0pyMHo nonHcaiH HaCToee
cormauieHne B AByX aH3eMInimpax H cHpenH1H CBOHMn IeqaTHMH. Popog MOCRBa HOH6pfi ABaKgaTb nfxTOrO
AHR TICHtia AeBHlTbCOT ABagiaTh nepnoro roga.

(L. S.) A. BAPEC.

(L. S.) (DEP. BEJIbHEP.

(L. S.) 10. HOIAIOBI4HCH1I4f.
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fpniomeie H CTaTBe 9 CorJIaLleHHI MeHmAy D. )I. P. a
Y. C. C. P. o nopAgKe OnTaaH rpamgaHcTBa.

IPABI4JIA 0 BbIBO3E 14MYIECTBA JII41_, OHTI4POBABIIIHX SCTOHCHOE (YKPAI4HCHOE)
PPAI{AAHCTB0.

B pa3BTHe CT. 9 CorjiameHrnu Memy OCTOHCxOfi AeMoipaTHxecHoft Pecny6iHuof H YiHpanHCHOlt
CblnaiHcTwqecHOft COBeTCHOrt Pecny6sHROft 0 nopHgAe OnTaqHIl rpamAaHcTna, HOHMeHOBaHHme CTOPORI
yCTaHOBHJ1H cjiegyioiiuAe npaBHJIa o BbIBO3e HMy~eCTBa OIITaHTOB

1. O6uwnll nec HMyeCTBa, BLIBO3H1MOrO OIITaHTaMH, c3egy iMHH rymeM H na HHOcTpaHHLIX napo-
xogax H3 MOpCKHX HOpTO pafiHb (9CTOHH), orpaHqeIMIO He nOgAeMHT.

f1pumeLanue. OHTaHTI, egyiiHe ryfeM, COCTaBJIHIOT OHOL HMylgecTa, BbLBO3HMOrO C
cooio. Onucb aBepHeTCH ye3AHLM MCIIOJ H OMOM (yeAHLMH opraHaMM ynpaBjieHHH). HMyliecTBO,
BH CeHHoe R OIIHCL, He IiOjiemHT np caegOnaHH go norpaHHqHb1X HOHTpOJbHbIX nyHRTOB Ha-
Ha~ott HOHcaqit m peIHBHB3MH.

2. Ipa cneoBaHH no meaeaHoli gopore o6uuxl Bec HponouHMoro 6arawa, Hp0MC pyqHoro, He goJ1meH
npenBlmaTh geCaTu nygOB Ha HaHIoe jingo.

BbIBO3HMIt 6aram OCBO6OmgaeTCFl OT Bc IX IIOmJIMH IHO6jiomeHRi.

Jlputetanue. JItqaM cneuajhHhIX npo4eccnft, Hal TO: pa6OxHM, peMecJIeHHHaM, BeMale-
geJmbqaM, Me gMaM, XygOMHHHaM, yqeubIM, My3bIHaHTaM H T. n. paapeuaeTcn 6paTb C C060
npef e rb1 Heo6xogiiMLie gsn HX npoieccHOHabHOit geTejibHOCTM CBame yCTaHOHJleHHOfl HOpMbL
neca no OCO6OMy B {amgoM ciyqae paapemenHro MnHrCTepCTBa (DHaHCOB (HapRoMnHemTOpra).

3. 3anpeigaeTcn H BbiBO3y aarpaHniy :
a) 6yMaMHbe AenbrHImo6oro Biiyca H3 HMeio11nX aaHOHHoe xomeHHe Ha TeppHTOpMH OTnpa-

BJniorero rocygapcTBa Ha CyMMy cBume eTa TblCHq py6neft HMJI BCTOHCHHX MapOH Ha Hamoe
JTHgO, a Ta~me HHOCTpaHHaa BajiloTa ;

Hpumemanue. Buno3 CyMM npenutuaiouigx OaHaqeHHyIO B OTOM nyHHTe HOpMy, a TaHme
HHOCTpaHHOfl BajilOTi AOnycHaeTca 31H1mb c oco6oro paapeuieHH.
6) 30JIOTbe H niaTHOBbIe H3AejiHfi B HOJlHqecTBe npeBumaiougeM oS06 t Bec B 25 30. Ha OgHO

jingo, i Hagejia ma cepe6paB HOJIqecTne, MpebubmaioteM 5 E yHTOB Ha ogHo JIIO ;

ip umeanue. 30IOTuie u cepe6pu~e qacu C AeUoq4OIO H o6pyqaamuHe iojimqa, cepe~pa-
Hue HOpTCHrapbi H cepe6pfrlie AaMcx~e nOpTMOHM paspemalOTcf H BbIBO3y nO O.HOMy npegMe~y
HamgorO HaMlMeHOBaHHH Ha napoc.uoe Jingo, npiem nec OTHX npegmeTon He BxJlIOqaeTca B HOpMy,
yCTaHOBJIeHHyIO HaCTOFlI4HM HyHRTOM.

e) XparoeiHHie HaMHII 6e3 onpaB;
e) Ha4genHra H3 gparoeHHIX HaMHeil (ajiMa3OB, 6pHJIJIMaHTOB, canHpon, 3yMpygoB H py6HfOB)

B HojIH'qecTe, npenuImaiogeM o6 Mttf Bec B OgHH HapaT ; TO me OTHOCHTCM H 2eMqyry
0) lineitnue Ma4lHHbl CBbImIe OgHOlI Ha ceMbo ;
e) flpegMeTu, HMeioTIHe xygoHieCTBeHHyIO WIN HCTOpMqecyIO qeHHOCTb' H npegmeTLI CTapHHLI

lpu.meuanue. Ecan OTgejIbHbe npegMeTH H yHaaaHHbIX B HyHHTe (( e H) BJIHIOTcH ceMeil-
HOJO IIaMHTbIO H He cOcTaBJIFIOT HOJIJIeHH, TO OH gonycRaOTCfH R BBIMO3y.
asc) HpegMeTu HpO1OBOJrICT Hl B HoXHqecTne CBbue 40 4yHTOB Ha Hamg oro qejioBega, B TOM

•HcJIe Cnuie 18 yHTOB MyHH H xaie6a, 8 yHTOB MHCHbIX npOyHTOB H 10 4yHTOB MpO4MX
c'ecTHbX T1pHnacoB, B TOM xIHc31e caxapy CBbme og oro JyHTa H taim cnbiue /, 4)yHTa;

3) Ta6a'Hme HagenHa cBbnme 1000 IT. afnipoc Hm ogHoro yHTa Ta6aHy Ha jingo cTapme
18-TH JIeT;

u) Mno CBLume OgHOrO HycHa TyaieTloro Ha iawgoe JIHIO H OgIoro lyHTa o6KHOBeHHoro
Ha CeMbO ;

x) Bcime npogeHTHe, aBHgHeHe H o6JImiraqOHHbie 6yMarH, BeRceJIn, TpaHcIIOpTHbie RBH-
TaHIUH, BappaHTbL, HpOMe Tex, Ha nponycx HOTOpbIX iocuegylOT paapemenHe COOTBTCTByIO-

HMX opraHoB ;

Hpumettanue. IeHHue, geHemH e H Apyr~e goNyMeHTLr, nepeqHcaeHHue a HacToFiqem
nyHTe H HMeioMIAHe OTHOIueHHe TOJhHO R CTpaHe npM6LITMH OITaHTa, paapeinaoTca H BLIB03"
6enpeHTCTBeHHO.
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a. fleqaTH e npoHaBe~eHH, cmnic HOHX He aanepeHM BoenHoIO ieH3ypo ;

lipu.metauue. Yqe6HHH H HHHFH Ha OCTOHCHOM (yHpaHIHCHOM) nablRe AonycHaOTC H
BHLB3y no cnucHaM, yTBephmeHHLIM ry6epHCHHMI4 OTeJiamH HapogHoro npocBeieHHa (yeag-
HIIMH yqHnHIIAHLIMH COBeTaMH), 6e3 BHHLx BoeHHOfI 1leHaypia.

x) DfoTOrpa Hff, aRTbI, AoHyMeHTLI H BeCHoro po~a 6yMarH, aa ncRnioqeHHeM yRaaHux B
nyHHTax <( e > H ( E , He CHa6;ReHHbie noMeTHOIO o npoCMoTpe HX BoeHHOIO 1IeHBypI0 ;

i) MaHyaITypa, rOTOBaq ogemga, meTaJna H n8seJHH 118 HHX, cIopHnmHHe, Kom{eBeHHble
H rallaHTepeiHue npeAMeTu, npeAHa3HaqeHHie nR ToproBJIH, a He Ann JIWIHoro ynoTpe-
6JieHH ;

o) OpymHe H npegMeTb , Heo6xoAImdie AJIJI BOeHHhIX generk

lIpuieuauue. OXOTHRH-npoeccHoHaiIcTm npH nieage B DCTOHHIO (Y~paflHy) HMeIoT
npaBo, c oco6oro na Ham bift paa papeienn, BLIBeSTH c co6OIO no OAHOMy OXOTHHqlbeMy pyM*,o
C npIHHagIjeHOCTMH.

n) raiiiiepeH, co6paHHfH u {ojiieRIgHH, HMeioiiAHe xygommecTnemoe BHaqeHne, 6ea cneg~ajibHoro
paapemeHRn MHHHCTepCTBa (HapoXHoro HoMmecapaTa) IpoceueHHq.

4. H BLIBOy ITO meaeHNM goporaM go yyiyqiuenInH1 TpaHcnopTa He gonyciaoTCH : rpomoaAgaH Me6eaib
H Hepaao6paHHOM B ne, DHHnamH, Tenerm H caHH, M~HBOR HHBeHTapb, MamHHbi H Hx 'JaCTH, rpOMOBHHe
R xipyprwiecrne npHnopLi H gpyrHe rp0ooIHe npegMeTbI.

5. HacTofne npami0a BCTynaT H CHJIy OAHOBpeMeHHo C Coriamener~m Memy 9. A. P. H Y.;C. C. P.
OT cero 'nicjia o nopRA~e onTaqHH rpamHsaHCTBa.

(L. S.) A. BAPEC.
(L. S.) (DEPg. BEJIbHEP.
(L. S.) 10. HOIUIOBHHCHH141.
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1 TRADUCTION.

No. 295. - CONVENTION ENTRE
LA REPUBLIQUE DIEMOCRA-
TIQUE D'ESTHONIE ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DES
SOVIETS D'UKRAINE, RELA-
TIVE AU DROIT D'OPTION,
SIGNFE A MOSCOU LE 25 NO-
VEMBRE 1921.

Le GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE
DkMOCRATIQUE D'ESTHONIE, d'une part, et le
GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DES SOVIETS D'UKRAINE, de l'autre,
d~sirant rdgler la question du droit d'option,
dont il est fait mention k larticle 6 du Trait6
entre l'Esthonie' et l'Ukraine en date de ce
jour, ont ddcid6 de conclure une convention
sp6ciale h ce sujet.

A ces fins ils ont nomm6 pour les repr6-
senter:

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE D'ESTHONIE :

M. Denis GEORGEVITCH VAREs, et
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER;

Le GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DES SOVIETS D'UKRAINE:

M. George MIKHAILOVITCH KOTSIUBINSKI.

Ces repr~sentants, r6unis h Moscou, apr~s
avoir examin6 r~ciproquement les pouvoirs
dont ils 6taient munis et qui ont t6 reconnus
en bonne et due forme, se sont mis d'accord
sur les points suivants

Article i.

Durant un an, h dater du jour de la ratifi-
cation du Trait6 conclu entre la R~publique
d~mocratique d'Esthonie et la R6publique
socialiste des Soviets d'Ukraine en date d'au-

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations.

No. 295

1 TRANSLATION.

No. 295. - CONVENTION BE-
TWEEN THE ESTHONIAN DE.
MOCRATIC REPUBLIC AND
THE UKRAINIAN SOCIALIST
SOVIET REPUBLIC, RELATING
TO THE RIGHT OF OPTION,
SIGNED AT MOSCOW, NOVEM-
BER 25, 1921.

The GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC of the one hand, and the
GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST
SOVIET REPUBLIC of the other, being desirous
of establishing the procedure to be followed
in opting for nationality in the case of per-
sons to whom this right is accorded under
Article 6 of the Esthonia-Ukraine Treaty of
this date, have decided to conclude a special
Convention for this purpose, and have there-
fore appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC :

M. Denis GEORGEVITCH VARES, and
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER;

THE GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIAL-
IST SOVIET REPUBLIC:

M. George MIKHAILOVITCH KOTSIUBINSKI.

These representatives, being assembled in
the City of Moscow, and having mutually
examined the powers with which they were
furnished, which were recognised to be in
good and due form, agreed on the following
terms :

Article I.

For a period of one year from the date of
the ratification of the Treaty concluded be-
tween the Esthonian Democratic Republic and
the Ukrainian Socialist Soviet Republic, any

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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jourd'hui, les personnes depuis l'Age de I8 ans
et au-dessus provenant des localit~s situ~es
sur le territoire de l'Esthonie et r~sidant sur
le territoire de l'Ukraine pourront opter pour
la nationalit6 esthonienne, et, dans cc cas, les
enfants Ag6s de moins de i8 ans et la femme
suivront cette dernire nationalit6 h moins
que la femme ne ddclare le contraire ou qu'un
arrangement special relatif h la nationalit6
des enfants n'ait t6 pass6 entre les poux.

Durant un an, h dater du jour de la notifi-
cation du Trait6 conclu entre la R~publique
d~mocratique d'Esthonie et la R6publique
socialiste des Soviets d'Ukraine en date de
cc jour, les personnes depuis l'Age de i8 ans
et au-dessus r~sidant sur le territoire de l'Estho-
nie qui ne sont pas des ressortissants estho-
niens, pourront opter pour la nationalit 6

ukrainienne, et, dans ce cas, les enfants Ag~s
de moins de 18 ans et la femme suivront cette
derni~re nationalit6, h moins que la femme ne
d~clare le contraire ou qu'un arrangement
special relatif h la nationalit6 des enfants n'ait
&6 pass6 entre les 6poux.

PREMIhRE REMARQUE.

Les enfants adopt6s ou lgitim~s avant le
jour de la signature de la prdsente Convention
seront assimilds aux enfants l~gitimes. Les
personnes qui se trouvent sons tutelle et les
personnes qui sont incapables de vivre d'une
mani~re ind~pendante pourront suivre la natio-
nalit6 de leurs tuteurs ou de leurs curateurs.
Les veuves des personnes qui auraient le droit
d'opter conform~ment aux stipulations du pr6-
sent article conservent ce droit d'option;
pourront 6galement opter les veuves et les
femmes divorcdes avant la date de la signa-
ture de la prdsente Convention et les femmes
des ressortissants de la R6publique esthonienne
et de la R~publique socialiste des Soviets
d'Ukraine, si elles peuvent d~montrer qu'elles
poss~dent le droit d'option conform~ment aux
stipulations du present article, et, dans ce cas,
les enfants mineurs suivront la nationalit6 de
la mre, et les enfants mineurs d'une femme
divorcee suivront la nationalit6 de la mre,
s'ils sont entretenus par elle.

DEUXItME REMARQUE.

Les femmes qui sont marines h des ressortis-
sants esthoniens (ukrainiens) r6sidant en Estho-
nie (R6publique socialiste des Soviets d'Ukraine)
et qui vivent actuellement sur le territoire de la
R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine

person who is a native of a place situated in
Esthonia but who resides in Ukrainian terri-
tory and who is aged 18 or over, may opt
for Esthonian nationality. His wife, and chil-
dren under 18 years of age shall take this
nationality unless the wife shall have made
a declaration to the contrary or unless some
special agreement concerning the nationality
of the children shall have been reached between
husband and wife.

For one year after the date of the ratifica-
tion of this Treaty concluded between the
Esthonian Democratic Republic and the Ukrain-
ian Socialist Soviet Republic, any person not
of Esthonian nationality who resides in Estho-
nian territory, and who is aged 18 or over,
may opt for Ukrainian nationality. His wife,
and children under I8 years of age shall take
this nationality unless the wife shall have
made a declaration to the contrary or unless
some special agreement concerning the natio-
nality of the children shall have been reached
between husband and wife.

NOTE I.

Children who have been legally7 adopted
before, the signature of this Treaty shall pos-
sess the same rights in the matter of option
as legitimate children. Wards, and persons
incapable of managing their own affairs, may
take the nationality of their guardians. Widows
of persons entitled to opt shall also possess
this right, in conformity with the present
Article ; and ,similarly, women who have
become widows or have been divorced before
the signature of this Convention, who were
wives of nationals of the Esthonian Republic
or the Ukrainian Socialist Soviet Republic, if
they can-prove their right to opt, may do so
in conformity with the provisions of this
Article ; and moreover, the infant children
of widows shall take their mother's nation-
ality, and similarly, the infant children of di-
vorced women shall take their mother's natio-
nality, if they are in her charge.

NOTE 2.

Wives of Esthonian (Ukrainian) nationals
who are natives of Esthonia (the Ukrainian
Socialist Soviet Republic) at present resident
within the territory of the Ukrainian Socialist
Soviet Republic (Esthonia) and their chil-
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(de l'Esthonie), ainsi que leurs enfants et
petits-enfants qui n'ont pas atteint l'Age de
18 ans, seront reconnus, apr~s d~claration,
comme ressortissants de la R~publique estho-
nienne (R~publique socialiste des Soviets
d'Ukraine).

Article 2.

La provenance des localits qui font actuelle-
ment partie de la R6publique d~mocratique
d'Esthonie pourra 6tre prouv~e par l'une des
pi~ces suivantes :

a) Extrait de naissance et acte de bap-
tome ;

b) certificat d'6tat civil
c) certificat de service;
d) certificat indiquant le district de recen-

sement ;
e) certificat ou dipl6me d'une 6cole

I) passeport et autres documents prou-
vant que ]a personne ou ses parents
6taient inscrits dans les scci6t~s urbai-
nes, rurales ou corporatives du terri-
toire esthonien.

La provenance non-esthonienne des per-
sonnes r~sidant sur le territoire qui fait actuelle-
ment partie de la R~publique d6mocratique
d'Esthonie, pourra 6galement 6tre prouv~e par
l'une des pi~ces 6num~r6es plus haut.

Article 3.

Outre les personnes mentionn~es aux arti-
cles i et 2, les personnes suivantes ont le droit
d'opter pour la nationalit6 esthonienne:

a) Les personnes qui ont 6t6 6vacu~es
pendant la guerre mondiale du terri-
toire de l'Esthonie dans le territoire
de la R~publique socialiste des Soviets
d'Ukraine ;

b) les personnes appel~es sous les dra-
peaux ou mobilis~es pendant la guerre
mondiale sur le territoire esthonien et
r~sidant en Ukraine.

Par analogie, les personnes qui ont pris part
h la guerre mondiale et qui ne proviennent pas
de l'Esthonie, mais qui resident sur le terri-
toire esthonien, pourront opter pour la natio-
nalit6 ukrainienne.

Les personnes mentionnes dans le pr~sent
article devront 6tre rapatri~es en premier lieu.
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dren and grand-children under 18 years of
age, shall be recognised, on their making -a
declaration to this effect, as Esthonian (Ukrai-
nian) subjects.

Article 2.

Natives of places which now form part of
the Esthonian Democratic Republic may estab-
lish this fact by producing any one of the
following documents :

(a) Birth certificate and certificate of
baptism ;

(b) Civil identity cards
(c) Military service certificate
(d) Certificate showing the district sum-

mons to military service;
(e) Certificate or diploma of an educa-

tional institution ;
(/) Passport or other document proving

the fact that the person in question
or his parents were entered on urban
or rural district or corporation rolls
in Esthonian territory.

Persons not of Esthonian origin who reside
within the present territory of the Esthonian
Democratic Republic may prove this fact by
producing any of the above-mentioned docu-
ments.

Article 3.

In addition to persons referred to in Articles i
and 2, the following shall be entitled to opt
for Esthonian nationality:

(a) Persons who were evacuated during
the world war from Esthonian terri-
tory into the territory of the Ukrai-
nian Socialist Soviet Republic;

(b) Persons called up for military ser-
vice or mobilised on Esthonian ter-
ritory and resident in the Ukraine.

Similarly, persons who served in the world
war and who are not of Esthonian nationality
but who reside within Esthonian territory,
shall be entitled to opt for Ukrainian nationa-
lity.

Persons referred to in this present Article
must first be repatriated to their native country.
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Article 4.

Toute personne qui desire opter pour la
nationalit6 esthonienne (ukrainienne) fera une
d6claration aupr~s des autoritds diplomatiques
ou consulaires d'Esthonie (de la Rdpublique
socialiste des Soviets d'Ukraine) en Ukraine
(Esthonie).

Des pi~ces h l'appui du droit d'option de la
personne qui fait la ddclaration (articles i,
2 et 3) devront ftre annexdes h la ddclaration.

Ces pi~ces seront prdsentdes en double exem-
plaire et les copies en devront 6tre ldgalisdes.

L'autorit4 qui a requ la ddclaration dli-
vrera h la personne qui a fait la ddclaration un
certificat que ladite personne devra rendre
quand le document constatant la perte de la
nationalit6 ukrainienne (esthonienne) lui aura
6t6 remis.

Article 5.

Une personne ayant fait la d6claration
d'option n'acquerra pas, du fait de cette seule
ddclaration, les droits que la nationalit6 choisie
lui devrait confdrer.

Si la personne qui a fait la declaration d'option
est qualifide pour faire cette ddclaration d'apr~s
les articles I, 2 et 3 de la pr6sente Convention,
le reprdsentant consulaire ou autre reprdsentant
officiel de l'Etat pour lequel la personne a
opt6 statuera sur la question et enverra le
dossier comprenant les documents de l'optant
au Commissariat national (Ministate) des
Affaires 6trang~res. Selon les cas, le Commis-
sariat national (Minist~re) des Affaires 6tran-
g~res devra aviser, dans le d6lai d'un mois
apr~s la r6ception du dossier, le reprdsentant
mentionn6 qu'il n'est pas d'accord avec son
arrft6, et dans ce cas la question sera tranch6e
par une Commission mixte composde en nombre
6gal de reprdsentants des deux Parties contrac-
tantes, ou bien il approuvera l'arrt6 du repr-
sentant et lui adressera un document consta-
tant que l'optant a perdu son ancienne natio-
nalit6 ; tous les autres documents de l'optant,
i 'exception du certificat de residence, lui
seront 6galement rendus. Si le Commissariat
national (Ministare) des Affaires 6trang~res
ne rdpond pas dans le ddlai d'un mois, l'arrtd
du reprdsentant sera considdr6 comme approuve.

Article 4.

Any person wishing to opt for Esthonian
(or Ukrainian) nationality, shall make a decla-
ration to this effect before the diplomatic, or
consular representative of Esthonia (or- the
Ukrainian Socialist Soviet Republic) in the
Ukraine (or Esthonia).

This declaration must be accompanied by
documents proving the right of the person to
opt (see Articles I, 2 and 3).

These documents must be presented in dupli-
cate, and the copies must be properly certi-
fied.

The authorities who receive the declaration
of option must hand over to the person who
has made the declaration a certificate to this
effect, which must be returned to them in
exchange for a document to the effect that
he has abandoned his Ukrainian (or Estho-
nian) nationality.

Article 5.

A person who has made a declaration con-
cerning option does not, ipso facto, acquire
the rights conferred by this nationality.

If the person who has made a declaration
of option satisfies the provisions of Articles i,
2 or 3 of the present Convention, the Consular
or other official representative of the Govern-
ment of the country for which the person has
opted, shall take a decision in the matter and
shall thereupon communicate all the evidence
and other documentation concerning the case
to the National Commissariat (or Ministry)
for Foreign Affairs. The National Commis-
sariat (or Ministry) for Foreign Affairs shall
within one month from the date on which the
document has been communicated, either in-
form the authority that it does not approve
of its decision (in which case the question shall
be referred to a Mixed Committee consisting
of an equal number of representatives of both
Contracting Parties), or it shall approve of
the authority's decision and forward accord-
ingly a document, testifying that the person
who has opted has foregone his old national-
ity, together with all other documents, except
the certificate of residence. If the National
Commissariat (or Ministry) for Foreign Affairs
shall not have communicated a decision within
one month, this shall be taken to mean that it
approves the authority's decision.
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Si l'optant appartient h une des cat6gories
de personnes mentionndes dans les articles x,
2 et 3 de la pr6sente Convention, l'Etat pour
lequel il a opt6 ne pourra lui refusei la nationa-
lit6 choisie, et l'Etat dans lequel l'optant
r6side ne pourra le forcer h garder sa nationa-
lit6.

Le repr~sentant consulaire ou autre repr6-
sentant officiel de l'Etat en faveur duquel
l'option a 6t0 faite, devra communiquer la
d6cision au plus tard deux mois apr~s la d6cla-
ration d'option et la reception des documents
ndcessaires.

Article 6.

Les personnes qui se trouvent sous le coup
d'une condamnation ou d'une instruction judi-
ciaire, de mme que celles qui purgent une peine
pour crimes ou dlits commis, feront la ddcla-
ration d'option par l'interm&diaire des auto-
rites par lesquelles elles sont ddtenues.

Article 7.

L'acte d'option une fois accompli, les optants
jouiront de tous les droits et de toutes les faci-
lit~s qui sont accorddes aux 6trangers dans la
Rdpublique socialiste des Soviets d'Ukraine
(les optants pour la nationalit6 ukrainienne en
Esthonie). A partir du moment oi l'optant
aura ddclar6 vouloir quitter le pays, il sera
lib6r6 de toutes les obligations de caract~re
public qui lui incombent dans le pays qu'il
quitte.

Article 8.

Les Gouvernements des deux Parties con-
tractantes s'engagent h donner aux personnes
qui ont opt6 pour la nationalit6 de l'autre
Partie la facult6 de pouvoir quitter le pays
dans l'espace d'un an; les optants devront
quitter dans ce ddlai le pays de leur rdsidence.

PREMIhRE REMARQUE.

Si l'optant ne peut, pour des raisons ind6-
pendantes de sa volont6, quitter la R6publique
socialiste des Soviets d'Ukraine (l'Esthonie)

No.7395

If the person who is opting belongs to one
of the categories referred to in Articles I, 2
or 3 of the present Convention, the Govern-
ment of the country for which the person is
opting shall not be entitled to refuse its natio-
nality to the person who is opting, and the
Government of the country whose nationality
the person is abandoning shall not be entitled
to refuse to allow him to abandon his nation-
ality.

The Consular or other official representa-
tives of the Government of the country for
which the person is opting, must communicate
their decision not later than two months after
the date of the making of the declaration of
option and the receipt of the necessary docu-
ments.

Article 6.

Nationals who are under arrest, or who are
undergoing trial, or are serving a term of
imprisonment for crimes or misdemeanours,
shall submit their declaration of option through
the authorities by whom they are detained.

Article 7.

Persons who have opted shall be entitled to
all rights and privileges accorded to foreigners
in the Ukrainian Socialist Soviet Republic
(or in the case of persons who have opted for
Ukrainian Nationality - in Esthonia). As
soon as these persons declare that they wish
to leave the country, they shall be considered
free from all obligations of a national or muni-
cipal nature in the country which they are
leaving.

A rticle 8.

The authorities of either Contracting Party
shall undertake to allow persons, who have
opted for the nationality of the other Party,
one year from the date of option, within which
to emigrate; within this period, all persons
who have opted must leave the country of
their residence.

NOTE I.

If any person who has opted is unable, for
reasons beyond his control, to emigrate within
this period of one yarr, from the territory of

II
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dans l'espace d'un an, le d6lai pourra tre pro-
long6 par une permission sp6ciale.

DEUXIhME REMARQUE.

La personne qui a opt6 pour la nationalit6
esthonienne (ukrainienne) supportera elle-m~me
les frais de son rapatriement. Cependant les
invalides, les personnes qui ont pris part h la
guerre mondiale (article 3, alin6a b), les 6tu-
diants et les personnes qui sont h la charge
de l'Etat, pourront, sur leur demande, tre
conduites jusqu'h la fronti~re de l'Etat qu'ils
quittent, aux frais de cet Etat.

Article 9.

Les optants et les personnes qui suivent leur
nationalit6 garderont, sur les biens meubles
et immeubles, les droits qui leur sont confdrds
par les lois du pays de r6sidence. En retour-
nant dans leur pays, ils auront le droit d'em-
porter avec eux leurs biens, en observant les
prescriptions annex6es au prdsent article.

Article io,

La prdsente Convention entrera en vigueur
h partir du moment de la ratification du Trait6
conclu en date de ce jour entre la Rdpublique
ddmocratique d'Esthonie et la R6publique
socialiste des Soviets d'Ukraine.

En foi de quoi les reprdsentants des deux
Parties ont sigl6 de leur propre main la pr6-
sente Convention faite en double exemplaire
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait & Moscou, le 25 novembre 1921.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.

the Ukrainian Socialist Soviet Republic (or
Esthonia), the period may be extended by
special permission, granted for each indivi-
dual case.

NOTE 2.

Persons who have opted for Esthonia (Ukrai-
nian) nationality, shall themselves defray the-
cost of emigration. Disabled ex-service men
(invalides) who took part in the world war
(Article 3, paragraph 6),. students and per-
sons in the care of the. State, may at their
request be sent to the frontier at the expense
of the State from which they are emigrating.

Article 9.

Persons who have opted, and dependents
who have followed the nationality of these
persons, shall retain their rights over movable
and immovable property, in conformity with
the laws of the country in which they reside.
When leaving the country, they shall be
entitled to remove their property in accordance
with the provisions of the present article.

Article io.

The present Convention shall come into
force immediately the instruments of ratifi-
cation of the Treaty of this date between the
Esthonian Democratic Republic and the Ukrain-
ian Socialist Soviet Republic have been
exchanged.

In witness whereof the Plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have signed the
present Treaty in duplicate and have fixed
their seal thereto.

Done at Moscow, November 25, 1921.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.
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ANNEXE
A L'ARTICLE 9 DE LA CONVENTION

RELATIVE AU DROIT D'OPTION, CON-
CLUE ENTRE LA R14PUBLIQUE DIf-
MOCRATIQUE D'ESTHONIE ET LA R-
PUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS
D'UKRAINE.

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX BIENS QUE
LES OPTANTS POUR LA NATIONALIT1 ESTHO-
NIENNE (UKRAINIENNE), PEUVENT EMPORTER
AVEC EUX.

En complement de l'article 9 de la Conven-
tion relative au droit d'option, conclue entre
la R~publique d~mocratique d'Esthonie et la
R6publique socialiste des Soviets d'Ukraine,
les deux Parties contractantes ont d~cid6
d'appliquer aux biens que les optants peuvent
emporter avec eux les r~gles suivantes :

I. Les optants qui retournent par route
clans leur pays ou qui quittent les ports de
l'Ukraine (Esthonie) sur des bateaux 6trangers
pourront emporter avec eux une quantit6
illimit~e de bagages.

REMARQUE :

Les optants qui retournent par route dans
leur pays, 6tabliront une liste des biens qu'ils
emportent avec eux. Cette liste sera contre-
sign~e par le Comit6 ex~cutif du district (par
les autorits administratives du district). Les
biens port~s sur la liste ne pourront ftre con-
fisqu~s ni r~quisitionnds pendant leur trans-
port jusqu'aux points de contr6le h la fron-
ti~re.

2. Si les optants rentrent dans leur pays
par chemin de fer, le poids des bagages, en
dehors des bagages h main, ne pourra d~passer
dix pouds par personne.

Les bagages emport~s seront exempt~s de
tous droits et impositions.

REMARQUE

Les personnes exer~ant une profession ou
un m~tier spdcial, comme par exemple les
ouvriers, les artisans, les agriculteurs, les
m6decins, les artistes, les savants, les musi-
ciens, etc., pourront emporter, en sus des
poids fix6s, des objets indispensables h l'exer-

ANNEX
TO ARTICLE 9 OF THE CONVENTION

BETWEEN THE ESTHONIAN DEMO-
CRATIC-REPUBLIC AND THE UKRAIN-
IAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC
RELATING TO THE RIGHT OF OPTION
FOR NATIONALITY.

REGULATIONS CONCERNING REMOVAL OF PRO-
PERTY BELONGING TO PERSONS WHO HAVE
OPTED FOR ESTHONIAN OR UKRAINIAN NATIO-
NALITY.

In pursuance of Article 9 of the Convention
between the Esthonian Democratic Republic
and the Ukrainian Socialist Soviet Republic
concerning the procedure to be followed in
opting for nationality, the above Parties have
drawn the following regulations to govern
the removal of the property of persons who
have opted :

(i) In general, all property of persons who
have opted and who are leaving the country
either by road or in foreign vessels from Ukrai-
nian (or Esthonian) seaports, shall be subject
to no restrictions.

NOTE :
Persons who have opted and are leaving

by road must draw up a list of the property
which they are taking with them. This- list
must be countersigned by the District Execu-
tive Committee (the Administrative Autho-
rities of the District). The property indicated
in the list shall not be liable to confiscation
or requisition on its way to the frontier posts.

(2) If the journey is made by railway the
total weight of luggage, except hand luggage,
must not exceed 5 poods per person.

The luggage thus removed shall not be

subject to any taxation or charges.

NOTE :

Persons who exercise some special calling
or profession such as labourers, artisans, far-
mers, doctors, artists, scholars and scientists,
musicians, and so' on, shall be permitted to
take with them, in addition to the weight
stated above, such instruments or tools as
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cice de leur- m6tier ou de leur professi6n, apr~s
autorisation sp~ciale d6livr6e par le Minis-
tore (Commissariat national) des Finances.

3. It sera interdit d'emporter

a) Du papier-monnaie de toutes 6missions
ayant cours ldgal sur le territoire de l'Etat
que l 'optant'quitte, pour une somme sup6-
rieure hi cent mille roubles ou marks estho-
niens par personne, ainsi que des valeurs
6trangres.

REMARQUE:

II sera permis d'emporter une quantit6
d'argent sup6rieure h celle fixde dans l'alin6a a),
de mme que les valeurs 6trang6res, apr~s dali-
vrance d'une autorisation sp6ciale ;

b) des objets en or et en platine d'un poids
d6passant 25 zolotniks par personne, ainsi que
des objets en argent d'un poids ddpassant
5 livres par personne.

REMARQUE:

II sera permis h toute personne adulte d'em-
-porter une montre avec la chaine et une alliance
en or ou en argent, un porte-cigarette en argent
et un r6ticule en argent et dans ce cas le poids
de ces objets ne sera pas d~duit du poids fix6
par l'alin~a b).

c) Des pierres prdcieuses non montdes
d) des objets en pierres prdcieuses (dia-

mants, brillants; saphirs, 6meraudes et rubis)
dont le poids total d6passe un carat. La m~me
restriction sera appliqu6e aux perles ;

e) plus d'une machine h coudre par famille;

f) des objets p3ssddant une valeur artis-
tique ou historique, ainsi que des antiquit6s.

REMARQUE:

Si les objets mentionn6s h l'alin6a f) cons-
tituent des souvenirs de famille et s'ils ne font
pas partie d'une collection, leur exportation
sera permise.

g) plus de 40 livres par personne de pro-
duits alimentaires: parmi ces produits, plus
de 18 livres de farine et de pain, 8 livres de
viande et charcuterie et plus de io livres d'au-
tres produits alimentaires, dont pas plus d'une
livre de sucre et d'un quart de livre de th6;

they require for the exercise of their calling;
a special permit from the Ministry of Finance
(or National Commissariat) being necessary in
each case.

(3) Removal of the following shall be
prohibited :

(a) Paper money of any issue which is
legal tender in the territory which the person
who has opted is leaving, above the sum of
Ioo,ooo roubles (or Esthonian marks) per per-
son, and also foreign currency.

NOTE :

It shall be permitted to carry a sum greater
than that fixed in the above section and also
foreign currency on receipt of special permis-
sion to this effect.

(b) Gold and platinum exceeding 25 zolot-
niks in all, and silver objects exceeding the
weight of 5 pounds per person in all.

NOTE :

Every adult leaving the country shall be
allowed to carry a gold or silver watch and chain,
an engagement ring, a silver cigarette case and
a silver purse ; but the weight of these articles
may not be deducted from the weight laid
down in the present sub-section.

(c) Unmounted jewels ;
(d) articles made with jewels (diamonds,

brilliants, emeralds and rubies) the total weight
of which must not exceed one carat ; this shall
also apply to pearls;

(e) more than one sewing machine per
family ;

(/) objects possessing an artistic or his-
toric value and antiquities.

NOTE:

If the articles mentioned in this subsection
are heirlooms and do not constitute a collec-
tion they may be taken on leaving the country.

(g) Food exceeding 40 pounds per head;
of this quantity not more than 18 pounds
may be flour and bread, not more than 8 pounds
meat products, and not more than 8 pounds
of other food stuffs .in which there must not
be more than one pound of sugar and 1/4 lb
of tea;
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h) plus de IOOO cigarettes ou d'une livre de
tabac par personne au-dessus de 18 ans;

i) plus d'un morceau de savon de toilette
par personne et plus d'une livre de savon ordi-
naire par famille;

j) les titres de rente, les actions et les obli-
gations, les traites, les regus d'exp~dition, les
lettres de voiture, h l'exception de ceux dont
l'exportation a 6t6 permise par les autorit6s
comp6tentes.

REMARQUE:

Les titres de valeur d'argent et les autres
documents mentionn~s dans le present alinga
et se rapportant exclusivement au pays oii
se rend l'optant, pourront tre export~s sans
aucune restriction.

k) Des imprim6s dont la liste n'a pas &6
contresignue par la censure militaire.

REMARQUE:

Les livres d'6cole et autres livres en langue
esthonienne (ukrainienne) pourront tre export~s
sans la permission de la censure militaire, si les
listes en sont contresign~es par les autorit~s
gouvernementales de l'instruction publique (les
Soviets d'instruction de district).

1) Des photographies, actes, documents et
toutes sortes de papiers, h l'exception de ceux
mentionn~s aux alin~as /) et j), non revttus
du visa de la censure militaire ;
m) des objets manufactur6s, des v6tements,

des m~taux, des objets en m6tal, des produits
tann~s, des objets de mercerie, destines au com-
merce et non h l'usage personnel ; W
n) des armes et des objets destines h un but

militaire.

REMARQUE:

Les chasseurs professionnels pourront, apr~s
avcir obtenu une -permission sp~ciale, emporter
en Esthonie (Ukraine) un fusil de chasse avec
accessoires par personne.

o) Des galeries et des collections poss~dant
une valeur artistique, sans la permission sp6-
ciale du Minist~re (Commissariat National) de
l'Education.

4. Jusqu'h c,- que l'exploitation des chemins
de fer soit am4lior~e, il ne sera pas permis
d'exporter par le chemin de fer: le mobilier
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(h) more than one thousand cigarettes or
one pound of tobacco per person over 18 yearsof a e ;

(i5 more than one case of toilet soap per

person and not more than one pound of house-
hold soap per family;

(j) interest, dividend, and security war-
rants, bills of exchange and warrants, with
the exception of such of these as they shall
be allowed to retain by the authorities.

NOTE :

Such securities, money and other financial
documents referred to in the present sub-
section as concern solely the country to which
the person who has opted is proceeding, may
be taken by him without any restrictions.

(k) Printed matter which has not. been
approved of by the military censor.

NOTE :

School books and other books printed in
the Esthonian (or Ukrainian) language may
be removed without the permission of the
military censor if a list is drawn up and counter-
signed by the Goverrnent Authorities of the
National Education Authorities (the Educa-
tion Soviet of the District).

(1) Photographs, deeds, documents and
papers of every kind excepting such as are
mentioned in subsections (/) and (j) which
have not been passed by the military censor ;

(m) manufactured articles, clothing, metals
and metal objects, leather, tanned and fancy
goods for commercial purposes and not for
personal use ;

(n) guns and other weapons of war.

NOTE:

Professional hunters proceeding to Esthonia
or Ukrania shall be entitled, on obtaining a
special permit for this purpose, to carry one
gun with ammunition, etc., per hunter;

(o) Collections of pictures and other col-
lections possessing an artistic value, without
the special permission of the Ministry (or
National Commissariat) of Education.

(4) Until the railway service has been
improved it shall not be permitted to export
bulky furniture transported whole, carriages,
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lourd en entier, les voitures, chariots et tral-
neaux, le cheptel, les machines et parties de
machine, les appareils encombrants de phy-
sique et de chirurgie et autres objets encom-
brants.

5. Les prdsentes prescriptions entreront en
vigueur au moment de l'entr6e en vigueur de
la Convention relative au droit d'option, con-
clue en date de ce jour entre la R~publique
d6mocratique d'Esthonie et la Ripublique
socialiste des Soviets d'Ukraine.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.

carts and sleighs, livestock, machinery and
machine parts, bulky scientific or surgical
apparatus and other bulky articles.

(5) The present annex shall enter into
force simultaneously with the Convention con-
cluded between the Esthonian Democratic
Republic and the Ukrainian Socialist Soviet
Republic of this date concerning the procedure
to be followed in opting for nationality.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.
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